3AKOH 3a ekcnoprHusi KOHTPOJ Ha
NPOAYKTH, CBbP3aHHU C OTOpaHaTa, U Ha
U31eJUA W TEeXHOJOIMM ¢ JBOWHA
ynorpeoda

O6H., IB, Op. 26 ot 29.03.2011 r., B cuia oOT
30.06.2012 r., u3Mm. u gom., 6p. 56 ot 24.07.2012 ., B
cuna ot 24.07.2012 r., 6p. 93 ot 27.11.2012 1., 6p. 9
ot 31.01.2014 r., B cuna ot 31.01.2014 1., usm., Op.
14 ot 20.02.2015 1.

I'naBa mbpBa
OBIINA PA3IIOPEABHA

Y. 1. (1) C To3u 3aK0H ce ype:Kaar:

1. ycaioBusiTa M peabT 32 U3HOC, BHOC, TpaHcep,
TPaHCIIOPTHPaHe, IPeMUHABAaHe, IPeB03 U TPAH3UT
HA NMPOAYKTH, CBbP3aHU ¢ OoTOpaHaTa, OpoKepcKa
AEHHOCT C TAX U KOHTPOJIBT BbPXY Te€3H e HHOCTH;

2. mepkuTe no npuiarane Ha Pernamenrt (EO) Ne
4282009 na CuBera or S5 m™maii 2009 r. 3a
BbBeK/JAaHe pe:kuM Ha OOIHOCTTa 32 KOHTPOJI Ha
HU3HOca, TpaHcepa, Opokepckara JeifHOCT H
TPAH3UTA Ha W3/leJHMsi M TEeXHOJIOTMH C /JBOiiHA
ynorpeda (OB, L 134/1 or 29 maii 2009 r.),

HAPHYAHM TO0-HATATBK CHOTBEeTHO ''PeriiameHt
(EO) Ne 428/2009" wun "um3geaus ¢ JABOMHA
ynorpeba'';

3. ycaoBusiTa M peIbT 3a BHOC HA M3/IeJHA C
JABOIiHA ynoTpe0a M Opokepcka JAelHOCT ¢ TAX M
KOHTPOJIBT BBPXY Te€3H /1€ HHOCTH;

4. mpenOCTAaBAHETO HA TeXHUYECKA MOMONLI 3a
BOECHHA KpaiiHa ynorpeda cbriiacHo CbBMeCTHO
aericrsue Ha CoBera 2000/401/OBIIIIC.

(2) KonTpoasT no aJ. 1 ce n3BbpuIBa ¢ e 3almMTa
HA HAMOHAJIHATA CUTYPHOCT, HA MKOHOMMYeCKUTe
" BBLHIIHOMOJUTHYE CKHTE HHTepeCcH HA
Peny6siuka Bbarapusi, Kakro U 3a yKpenBaHe Ha
MEIKIYHAPOIHUS MHUP M CUTYPHOCT M W3IIbJIHEHUE
HA MEKIYHAPOAHWTE 3aJAb/iKeHUusi Ha PemyOimka
bbarapus.

Y. 2. (1) MUHHCTEpPCKHSAT CbBEeT NMPHEMa CIUCBK
HA NPOAYKTHUTE, CBbP3aHM ¢ O0TOpaHaTa, 32 KOUTO
ce mnpwiarat pasnopeA0uTe HAa TO3H 3aKOH, H
CIUCHK HA W3/1eJIMATA C JABOIHA ynorpeda, KOUTO

Defence-Related Products and Dual-Use
Items and Technologies Export Control
Act

Promulgated, State Gazette No. 26/29.03.2011,
effective 30.06.2012, amended and supplemented,
SG No. 56/24.07.2012, effective 24.07.2012, SG No.
93/27.11.2012, SG No. 9/31.01.2014, effective
31.01.2014

Text in Bulgarian: 3akoH 3a eKCIIOPTHUSI KOHTPOJI
HA NPOAYKTH, CBbP3aHM ¢ 0TOpaHaTa, U HA W3/1eJIus
U TE€XHOJIOTHH C IBOIHA ynoTpeoda

Chapter One
GENERAL PROVISIONS
Article 1. (1) This Act shall regulate:

1. the terms and procedures for export, import,
transfer, transport, passage, carriage and transit of
defence-related products, brokering services with
them and the control over such activities;

2. the measures for implementing Council Regulation
(EC) No. 428/2009 of S May 2009 on the introduction
of a Community regime for the control of exports,
transfer, brokering and transit of dual-use items (OJ,
L 134/1 of 29 May 2009) referred to hereinafter as
"Regulation (EC) No. 428/2009" and dual-use items
respectively;

3. the terms and procedures for dual-use items
import and brokering activities with them and the
control over these activities;

4. technical assistance provision for military end-use
pursuant to Council Joint Action 2000/401/CFSP.

(2) The control under paragraph 1 shall be exercised
for the purpose of protecting national security, the
economic and foreign policy interests of the Republic
of Bulgaria as well as for strengthening international
peace and security and for implementing the
Republic of Bulgaria's international obligations.

Article 2. (1) The Council of Ministers shall adopt a
list of defence-related products to which the
provisions herein shall apply and a list of dual-use
items which shall be controlled on import. The lists



ce KOHTpoJupar mnpd BHoc. Chnucbumure
o0Hapoasart B "/IbpikaBeH BeCTHHK''.

ce

(2) U3penusita ¢ ABoiiHA ynmorpeda - mpeaMeT Ha
KOHTPOJI BBbPXY HM3HOCA, OpPOKepcKaTra JeHHOCT H
TpaH3ura, ca mnocoyenu B Ilpuiaoxenue I Ha
Peraament (EQ) Ne 428/2009.

(3) Uznenusita ¢ aABoiiHA ynoTpeda - mpeaMeT Ha
KOHTPOJ1 BBpPXY TpaHcdepa, ca ompejaelieHH B
Hpunoxenue IV na Pernament (EOQ) Ne 428/2009.

Ya. 3. He moaseskat Ha KOHTPOJI IO TO3H 3aKOH
NPOAYKTHTE, CBbP3aHM € OTOpPaHaTa, U U3AeJIUATA
¢ IBOiHA ynoTpeda B ciiyyamre, KOraTo ca:

1. cobcTBeHOCT HA OBJIATapCKH MM YYKJAeCTPAHHH
BbOPbKEHU CWJIM WIH TOJHMIEHCKH KOHTHHIeHTH
NPy TMpeHACAHETO MM Iipe3 TIpPaHMIUTEe HaA
Peny0Ounka Bbarapusi niM npeOMBaBaHeTO UM Ha
Tepuropusita Ha PenyOauka bbarapus B
cIyyauTe Ha:

a) M3bJIHEHME Ha 3aJdb/uKeHusi Ha PemyOumka
Bbarapusi, npousTHYanmm OT  MeKIAYHAPOIHU
JOTOBOPH M OT YJEHCTBOTO B MeKAYHAPOIAHHU
OPraHM3aIuM;

6) YuyacTtue B onmepanum o HajiaraHe, onmasBaHe u
MNOJAABbP/KAHE U U3IrPaKAaHe HA MUPaA,

B) ydyacTMe B MEXKAYHAPOJHHM  Yy4YeHus,
NPOBEKJAHM HAa WJIM H3BbH TEPUTOPHATA Ha
Peny0suka bbarapus;

r) W3NbJIHE HUE Ha XyMaHHUTAPHU,
NPUPOIO3AIMTHU, CIOPTHH H JAE€MOHCTPALIMOHHM
3a/1a4U ¢ MUPEeH XapaKTep;

2. 32 oka3BaHe HA XyMaHUTAPHA MOMOII B CJIy4Yaii
Ha OeIcTBHEe MJHM ca 4YacT OT /JapeHHe TpH
U3BBHPE/IHA CUTYAIIHSA.

Y. 4. MUHHCTEPCKHAT ChbBET MOXe 12 BbBeKIa
OrpaHMYeHHUsi M Ja Hajara 3a0paHu 3a
U3BBPIIBAHETO HA e HHOCTH C NMPOAYKTH, CBbP3aHHU
¢ orOpaHara, U ¢ M3IeJusl C JABOiHAa ynorpe0a,
KOrarTo:

1. neiiHocTHTE TPOTHBOpPEYAT HA HeJUTEe U
3abJ/JKEeHUSATA, IOCOYeH! B WiI. 1, an. 2;

2. NPOAYKTHTE MJIM M3JeJUSITA ca NpeJHa3HAYeHH
WIH MOraTt Ja 0bIaT M3M0J3BAHH 32 Ch3/aBaHe,
NpoM3BOJACTBO, o0OpaboTrBaHe, pa3pa0oTBaHe,
ynpaBJjieHMe, TNOAIbpAKAaHe, CbXpaHeHHMe H
pasnpocTpaHeHHe HA OPBKHUATA 32 MacoBO
YHHUILOKEHHE

3. CblIeCTBYBAT OIPaHUYCHUA HJIA 3a6pafm,
MPOU3THYIAIIM OT MEKAYHAPOAHU JOTOBOPHU WJIHA OT

shall be published in the State Gazette.

(2) The dual-use items, the export, brokering and
transit of which shall be subject to control, are
specified in Amnex I of Regulation (EC) No.
428/2009.

(3) The dual-use items, the transfer of which shall be
subject to control, are specified in Annex IV of
Regulation (EC) No. 428/2009.

Article 3. Defence-related products and dual-use
items shall not be subject to the control herein in the
cases when they are:

1. the property of Bulgarian or foreign armed forces
or police contingents and they are transferred
through the Republic of Bulgaria's borders or during
their stay on the territory of the Republic of Bulgaria
in the cases of:

a) fulfilment of obligations of the Republic of
Bulgaria ensuing from international agreements and
from membership in international organisations;

b) participation in peace-making, peace-keeping and
peace-building operations;

¢) participation in international exercises conducted
in or outside the territory of the Republic of
Bulgaria;

d) imple menting humanitarian,
environment-protection, sports and demonstration
tasks of a peaceful nature;

2. for providing humanitarian assistance in case of a
disaster or are part of a donation in case of
emergency.

Article 4. The Council of Ministers may introduce
restrictions and impose prohibitions on carrying out
activities with defence-related products and dual-use
items when:

1. the activities contradict the objectives and the
obligations specified in article 1, paragraph 2;

2. the products and items are intended or may be
used for creating, manufacture, processing,
developing, managing, maintaining storing and
dis tributing weapons for mass destruction;

3. there are restrictions or prohibitions ensuing from
international agreements or from the Republic of
Bulgaria's membership in international
organisations;



WieHCTBOTO Ha  PemyOuauka
MesKAyHAPOAHH OPraHU3ALMM;

Bbarapus B

4. Te3n NEeHHOCTH 3aCATaT ChIIECTBEHH MHTEPeCH
Ha PenyOimka bbarapus B o0jgactra Ha
CHTYPHOCTTAa WM €a Ha/JIuLe CboOpakKeHUs 3a
ona3BaHe Ha O00LIECTBEHUSI pe/.

I'nmaBa BTOpa
YCJIOBUA U PE]L 3A U3HOC, BHOC,

TPAHC®DEP, TPAHCIIOPTHUPAHE,
ITPEMMHABAHE, ITPEBO3 n
TPAH3UT HA INPOAYKTH,

CBbP3AHU C OTBPAHATA, W
BPOKEPCKA JEHHOCT C TAX

Pa3znea I
O01mu U3UCKBaHUA

Y. 5. U3Hoc, BHOC M TpaHcdep HA NPOAYKTH,
CBbP3aHU ¢ 0TOpaHaTa, MOTaT J1a U3BbPIIBAT:

1. pusuyeckH U OPUIMYECKH JHMIA, PeTHCTPUPAHA
1o peaa Ha TbpProBcKusi 3aK0H;

2. CTPYKTYpH HA HEHTPAJHATA A[IMUHUCTPalUsl HA

W3BJIHUTETHATA  BJACT,  PbKOBOJICHHU oT
MuHUCTPH, JIbp:kaBHa arenums ''Hanmonasna
curypaoct', Haunuonannara  pasy3HaBaTeJiHA

cay:xx6a n Hannonannara ciays;k0a 3a oxpaHna.

Y. 6. (1) (U3m. — B, 6p. 9 oT 2014 r., B cui1a ot
31.01.2014 r., op. 14 ot 2015 r. ) JIunara no 4. 5,
T. 1 Morar Aa M3BBPIIBAT M3HOC H/MJIM BHOC HA
NPOAYKTH, CBbpP3aHH ¢ oTOpaHara, cJjejg
noJjiyuaBaHe HA JINLIE H3, U31aJieH oT
Me:kayBeIOMCTBEHUSI CbBET IO OTOpPaHUTEJIHA
HHAYCTPUSA M CUTYPHOCT Ha [JOCTABKUTE KbM
MuHHCTEPCKUSI CbBeT, HAPUYaH TMO-HATATBK
"MesxkayBeIOMCTBEeHUsI ChBeT', U paspeleHue 3a
U3HOC WIn BHOC, H31a/IeHO oT
MexayBe1OMCTBEHATA KOMHMCHSI 32 €KCIOPTeH
KOHTPOJI M HEePa3NpoCTPAHEHHE HA OPbKHMATA 32
MacOBO YHUIIO)KeHHEe TPpU MHUHHCTBpPa Ha
HKOHOMMKATA, HapU4aHa NMO-HATATBK
"Me:xayBeJOMCTBEHATA KOoMUCHS ",

(2) U3m. — 1IB, Op. 9 ot 2014 r., B cwia oOT
31.01.2014 r., op. 14 ot 2015 r. ) JIunara nmo 4. 5,
T. 2 MOraTr Ja HU3BbPIIBAT HW3HOC H/MJIM BHOC HA
NMPOAYKTH, CBBP3aHU ¢ OTOpaHaTa, 0e3 JIMIEeH3 1o
aji. 1 ciex perncrpupaHe Ha BHOCA W/MJIM HU3HOCA
OT MHMHHCTBPA HAa HMKOHOMMKATA MJIH OT
ONPaBOMOILEHHU OT HEro JTbKHOCTHHU JINLA.

(3) Jlunara mo wi. 5, T. 1 Morar Jga M3BBLPUHIBAT

4. these activities affect substantive interests of the
Republic of Bulgaria in the security field or there are
considerations related to maintaining public order.

Chapter Two

TERMS AMD PROCEDURES FOR
IMPORT, EXPORT, TRANSFER,
PASSAGE, CARRIAGE AND TRANSIT
OF DEFENCE-RELATED PRODUCTS
AND BROKERING ACTIVITIES WITH
THEM

Section I
General Requirements

Article 5. Export, import and transfer of defence
related products may be done by:

1. natural and legal persons registered pursuant to
the Commerce Act;

2. structures of the central administration of the
executive headed by ministers, the National Security
State Agency, the National Intelligence Service and
the National Protection Service.

Article 6. (1) (Amended, SG No. 9/2014, effective
31.01.2014) The persons under article 5, item 1 may
engage in export and/or import of defence-related
products after acquiring a licence issued by the
Defence Industry and  Supplies Security
Interdepartmental Board at the Council of Ministers,
referred to hereinafter as the '"Interdepartmental
Board", and an export or import authorisation issued
by the Export Control and Non-Proliferation of
Weapons of Mass Destruction Interdepartmental
Commission under the Minister of Economy and
Energy, referred to hereinafter as the
"Interdepartmental Commission'.

(2) (Amended, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014)
The persons under article 5, item 2 may engage in
export and/or import of defence-related products
without a licence after registering the import and/or
export with the Minister of Economy and Energy or
with persons authorised by him/her.

(3) The persons under Article 5, item 1 may engage
in transfer of defence-related products from the
territory of the Republic of Bulgaria to the territory
of another member-state after obtaining a transfer



TpaHcdep HA NPOAYKTH, CBBP3aHM ¢ OTOpaHaTa, OT
Teputopusita Ha PemyOiumka bowarapus 3a
TEPUTOPUATA Ha Jpyra Abp:KaBa YIEHKA CJie]
NOJIY4YaBaHe HA YA0CTOBEPeHNE 32 PperucTpanus 3a
Tpancep, u3gaAeHo or MeKayBeJOMCTBEHHS
CbBeT, U e He PAJIHO, 11002 THO WM UHAUBHIYAJIHO
paspemieHie  3a  TpaHcdep, HM3AaAEHO  OT
MexayBeAOMCTBEHATA KOMUCHS.

4) (Usm. — IB, Op. 9 or 2014 r., B cwia oOT
31.01.2014 r., op. 14 ot 2015 r. ) JIunara nmo 4. 5,
T. 1 wMorar paa wu3BbpmBAT TpaHchep oOT
TepuropusitTa Ha PenyOiuka bBbarapus 3a
TePUTOPUSATA HA JApyra JIbp:KaBa YIEHKA Ha
NPOAYKTH, CBbpP3aHH ¢ oTOpaHara, ciej
MOJIy4YaBaHe Ha YA0CTOBEPEeHHe 32 perucTpanusa 3a
Tpanchep, u3nageHo or MexayBeIOMCTBEHUS
CbBeT, U CJIe] perucrpupasHe Ha tpaHcdepa or
MHUHHCTBpPA Ha HKOHOMHUKATA WIH oT
ONPAaBOMOILECHH OT HEro UIbKHOCTHH JIMIA,
KOraTo:

1. MOJY4YaTeJ AT € NPpaBUTEJACTBCHA OpraHusauus B
AbpPiKaBa YICHKA,

2. TpaHcdepbT ce OCBHIIECTBABA B PaMKHTE Ha
cTpykTypu Ha EBpomneiickusi cbro3, Ha HATO, na
Me:xkayHapoaHaTa areHuUusl 3a aTOMHA €Heprus
Wi Ha ApPYTrH MEIKAYNPABUTEJICTBEHH
OpPraHM3aliM ¢ UeJ M3MbJIHEHHEe HAa TeXHUTe
3a1a4H.

(5) Pasnmopendure Ha aj. 4 ce mnpmiaarat, NpH
ycjoBue 4ye TpaHcdepbT:

1. ce ochbliecTBSIBA NpPH YCJIOBUSI, KOUTO He

3acAraT 00IIeCTBEHUS Pe/l M CHTYPHOCT;

2. He e B NpPOTHBOpe4YHEe C MeEKIYHAPOJHUTE
aHTraKMMeHTH, noeTH oT Penybsimka buarapus.

(6) U3m. — /JIB, Op. 9 ot 2014 r., B cwia oT
31.01.2014 r., op. 14 ot 2015 r. ) JIumara nmo 4. 5,
T. 2 MOrat Ja AOCTaBAT MPOAYKTH, CBBP3aHH C

orOpanara, or TepuTopusita Ha PemyOimuka
buiarapuss [0 TepuTOopUsiTAa HAa MNpHeMAalATA
Abp:KaBa  YJIE€HKAa  cJIeJ  perucTpupaHe  Ha

TpaHcepa OT MUHMCTBPAa HA MKOHOMHUKATA WJIH
OT ONPABOMOILLIEHH OT HEr0 AJIbKHOCTHH JINLA.

(7) U3m. — JIB, Op. 9 or 2014 r., B cwia oOT
31.01.2014 r., op. 14 ot 2015 r. ) JIunara mo 4. 5,
T. 2 MOraT Ja HoJy4aBaT NPOAYKTH, CBBP3aHHU C
oTOpaHaTa, OT TepUTOpUATAa Ha JAbpKaBarTa
YJeHKAa M0 TMpOoM3X0J CJeJ JAeK/JapupaHe Ha
Tpancpepa B MHUHHCTEPCTBOTO HA MKOHOMHMKATA
10 peJi, olpe/ie/IeH ¢ MPaBUJIHMKA 32 NPUJIaraHe Ha
3aKO0HA.

registration certificate issued by the
Interdepartmental Board and a general global or
individual transfer authorisation issued by the
Interdepartmental Commission.

(4) (Amended, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014)
The persons under article 5, item 1 may engage in
transfer of defence-related products from the
territory of the Republic of Bulgaria to the territory
of another member-state after obtaining a transfer
registration certificate issued by the
Interdepartmental Board and after registering the
transfer with the Minister of Economy and Energy or
with persons authorised by him/her, when:

1. the recipient is a government organisation in a
member-state;

2. the transfer is carried out between structures of
the European Union, of NATO, of the International
Atomic Energy Agency or between other
intergovernmental organisations for the purpose of
implementing their tasks.

(5) The provisions of paragraph 4 shall apply
provided the transfer:

1. takes place under terms that do not jeopardise
public order and security;

2. does not contradict the international obligations
undertaken by the Republic of Bulgaria.

(6) (Amended, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014)
The persons under article 5, item 2 may supply
defence-related products from the territory of the
Republic of Bulgaria to the territory of the receiving
state after registering the transfer with the Minister
of Economy and Energy or with persons authorised
by him/her.

(7) (Amended, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014)
The persons under article S, item 2 may receive
defence-related products from the territory of a
member-state of origin after declaring the transfer at
the Ministry of Economy and Energy under a
procedure specified in the regulation on
implementing this Act.

(8) (Amended, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014)
The persons under article 5, item 1 may receive
defence-related products specified in the general
transfer authorisation issued and published by the
member-state of origin after obtaining a recipient
certificate issued by the Interdepartmental Board
and after declaring the transfer at the Ministry of
Economy and Energy under a procedure specified in
the regulation on implementing this Act.



8) (Usm. — JIB, Op. 9 ot 2014 r., B cwia oOT
31.01.2014 r., op. 14 ot 2015 r. ) JIumara nmo 4. 5,
T. 1 Morar na moJiy4aBaT NPOAYKTH, CBBP3aHU C
oTOpaHaTa, NoCOYeHH B reHePAJIHO pa3pellieHHe 3a

TpaHchep, H3TaZeHO M NyOJIHKYBAaHO  OT
AbpKABaTa  YJeHKa 10  MNPOM3X0A,  Clie]
nojiy4yaBaHe Ha cepruduKaT 3a moJy4arel,

m3iazieH ot MeKayBeIOMCTBEHHsI ChBET, H CJIe]
AexjJapupaHe Ha TpaHcdepa B MHUHHCTEpPCTBOTO
HA WKOHOMHMKATa 10 pel, oOmnpeaesieH ¢
NMPaBUJIHMKA 32 MPUJIaraHe HAa 3aKOHA.

(9) (domn. - IB, 6p. 93 ot 2012 r., u3M., 6p. 9 ot 2014
r., B cuiaa or 31.01.2014 r., op. 14 or 2015 r. )
JIlunara mo wi. 5, 1. 1 morar /1a nmoJry4at npoayKru,
CBbP3aHM ¢ 0TOpaHaTa, OT J0CTABYUK, KOUTO MMa
H31a7eHO HHIUBUIYAJTHO HJIH 1J100aJTHO
paspelneHre 3a TpaHcep OT AbP/KABATA YICHKA
10 MPOU3XO0J CJe] MOoJy4aBaHe HA YA0CTOBepeHHe
3a perucTpauusi 3a TpaHcdep, H3AAAEHO OT
Me:xayBe10MCTBEHUS CbBET " caenq
perucrpupane Ha TpaHcdepa OT MHUHHUCTBPa Ha
HUKOHOMHUKATA MJIHM OT OIPABOMOIUCHU OT HEro
JUTBKHOCTHM  JIMIIA 1O  pel, oOmnpeaesieH ¢
NMPaBUJIHUKA 32 PWIaraHe Ha 3aK0Ha.

Yoa. 7. TpancnoprupaHe Ha NPOAYKTH, CBBbP3aHM €
oTOpaHaTa, OT TepUTOpHUSITA HAa eJHa TpeTa
ABPKABA 32 TEPUTOPUATA HA APYra TpeTa IbpAKaBa
0e3 BJM3aHe Ha TepuTopusata Ha PemyOuauka
bbiarapuss Morar 3a U3BBpPIIBAT JIMLATA MO 4. S,
T. 1 BB3 OCHOBAa HAa JIMIEH3, H3IaJeH OT
Me:xnyBe10MCTBEHUS CbBeT.

Ya. 8. (1) He ce wu3uckBa paspelieHue 3a
NpeMHHABAHE HAa  MNPOAYKTH, CBBpP3aHH C
orOpaHaTra, mnpe3 Teputropusita Ha PemyOuuka
Bbarapusi, korato abp:kaBaTa Ha J0CTABYMKA €
H3JaJ1a pa3pelieHie 3a TpaHcdepa WM AbPKaBaTa
HAa JI0CTABYMKA He M3UCKBA MH31aBaHETO Ha
paspelueHue 3a TpaHcdepa.

(2) He ce m3uckBa paspellieHMe 32 BJIHM3AHETO Ha
NPOAYKTH, CBbP3aHH C 0TOpPaHATA, HA TEPUTOPUATA
Ha PenyOimuka bbarapus, korato mojy4yaressit e
JUIEe M0 4. S U IbpiKaBaTa Ha J0CTaBYMKaA €
u3JaJ1a paspeleHre 3a TpaHcdepa WM Abp:KaBaTa
Ha [J0CTaBYHKAa He M3HCKBA H3JIABAHETO HAa
paspeleHue 3a TpaHcdepa.

(3) IIpeB03 Ha MPOAYKTH, CBHP3aHU C OTOpaHAaTA,
npe3 Tepuropusata Ha PenyOimka bBbarapus,
KOUTO C€ M3HACAT MJIHM BHACAT OT [bpP:KaBa
WwieHkKa, pasanyHa ot PenyOauxa bbarapus,
CbOTBETHO 32 M OT TpeTa AbP:KABAa, Ceé M3BBHPIIBA
Bb3 OCHOBAa HAa pa3pellieHHe, H3AAJAEHO OT
MexayBe10MCTBEHATA KOMMCHS.

Ya. 9. Tpan3sur Ha NPOAYKTH, CBBP3aHU C

(9) (Supplemented, SG No. 93/2012, ameneded, SG
No. 92014, effective 31.01.2014) The persons under
article 5, item 1 may receive defence-related
products from a supplier who holds an individual or
global authorisation issued by the member-state of
origin after obtaining a transfer registration
certificate from the Interdepartmental Board and
after registering the transfer with the Minister of
Economy and Energy or with persons authorised by
him/her under a procedure specified in the regulation
on implementing this Act.

Article 7. The persons under article S, paragraph 1
may transport defence-related products from the
territory of one third state to the territory of another
third state without entry into the Republic of
Bulgaria on the basis of a licence issued by the
Interdepartmental Board.

Article 8. (1) No authorisation shall be required for
the transit of defence-related products through the
territory of the Republic of Bulgaria when the state
of the supplier has issued a transfer authorisation or
when the state of the supplier does not require a
transfer authorisation.

(2) No authorisation shall be required for the entry
into the territory of the Republic of Bulgaria of
defence-related products when the recipient is a
person under article 5 and the state of the supplier
has issued a transfer authorisation or when the state
of the supplier does not require a transfer
authorisation.

(3) Carriage through the territory of the Republic of
Bulgaria of defence-related products which are
exported or imported by a member-state different
than the Republic of Bulgaria, to and from a third
state respectively, shall be done on the basis of an
authorisation issued by the Interdepartmental
Commission.

Article 9. Transit of defence-related products shall



orOpanara, ce U3BBpPIIBA Bb3 OCHOBA Ha
paspeleHne, u3aageHo or MeskayBeaOMCTBEeHATA
KOMHUCHSI.

Ya. 10. (1) Bbpoxkepcka AeilHOCT € NPOAYKTH,
CBBbP3aHM € 0OTOpPaHATA, MOTaT 12 U3BbPIIBAT:

1. ammara mo wi. 5, 1. 1;

2. (mom. - JIB, Op. 93 or 2012 r.) ObaArapcku
rpaaaHd, ¢ W3KJIIYeHHEe HAa YCTAHOBEHHUTeE
MOCTOSIHHO HA TEPUTOPUSATA HA APYra Abp:KaBa;

3. rpaxkagaHM Ha [JpyrM JAbpP/KaBH  YICHKH,
npeduBaBanm Ha TepuTopusaTa Ha PemyOumka
Bbbarapus;

4. rpaxkaanu Ha EBponeickoTo HKOHOMHUYECKO
NPOCTPAHCTBO, NMpeOUBaBAIIM HA TEPUTOPHUSTA HA
Peny0suka bbarapus;

5. rpaxkaaHd Ha TpeTa JAbp:KaBa,
MOy YHJIH pa3peleHie 3a
npeduBaBane B Peny6suka buarapus.

KOUTO Ca
NMOCTOAHHO

(2) bpoxkepcka AeHHOCT ¢ MPOAYKTH, CBbHP3aHHM C
orOpaHaTa, ce M3BBPHIBA CJIeJ Perucrpauust OT
Me:xayBeIOMCTBEHUSI CbBET U CJeJ MoJy4YaBaHe
Ha pa3pelleHHe 32 OpoKepcKa caesika, U3AaJAeH0 0T
Me:xayBe10OMCTBEHATAa KOMMCHS.

(3) Pasnmopendure Ha aja. 2 ce mpwiaratT m B
cjlyyaure, Koraro Jjgumara mo aa. 1, . 1 u 2
U3BbPHIBAT Opokepcka JAeHHOCT H3BBH
TepuropusitTa Ha O61HOCTTA.

(4) Pasnopendure Ha aj. 2 ce mpwiaratT m B
caydyauTe, KOraTo JuOara mo aj. 1 H3BBpIIBAT
Opoxkepcka [JeHHOCT HAa  TEPUTOPHATA  Ha
Peny6iuka bBbarapus oT uMeTO0 Ha JIpyru
(u3nYeCcKU WIN IOPHIAYE CKH JINIA.

Y. 11. M3m. — [IB, 0p. 9 ot 2014 r., B cuia or
31.01.2014 r., op. 14 ot 2015 1. ) PensT 32 M31aBaHe
HA JIMLIEH3M, W3BBLPIIBAHETO HA PErHCTPAllMd M
H31aBAHETO HAa cepTU(UKAT 3a MoJydaTrea OT
MexkayBe1OMCTBEHHSI CbBeT, W31aBaHETO Ha
paspemieHust 0T MeskayBe0MCTBEHATA KOMUCHS U
H3BBPIIBAHETO HA PErHCTPAIlMM OT MUHUCTHpPa Ha
HKOHOMHKATA ce Oompejesisi ¢ MNPaBHJIHMKA 3a
NpUWjiaraHe Ha 3aKoHa.

Yn. 12. (1) MexkayBeaoOMCTBEHUSIT CbBET WU
Me:kayBe1OMCTBEHATA KOMHUCHUSI C€é PbKOBOIAT OT
MUHHUCTPH.

(2) (don. - AB, O6p. 56 ot 2012 r., B cWwia oOT
24.07.2012 r., m3m., Op. 9 ot 2014 r., B cwia or
31.01.2014 r., op. 14 o1 2015 1. ) ChCTAaBBT U PeABT
3a OCBIIIeCTBSIBAHE JielfHOCTTA HA
Me:xayBe10MCTBE HUS CbBET /| HA

be done on the basis of an authorisation issued by
the Interdepartmental Commission.

Article 10. (1) Brokering activities with
defence-related products may be performed by:

1. the persons under article 5, paragraph 1;

2. (Supplemented, SG No. 93/2012) Bulgarian
citizens with the exception of ones residing on the
territory of another state;;

3. citizens of other states, residing on the territory of
the Republic of Bulgaria;

4. citizens of the European Economic Area, residing
on the territory of the Republic of Bulgaria;

S. citizens of a third state who have obtained a
permanent residence permit in the Republic of
Bulgaria.

(2) Brokering activities with defence-related
products shall be carried out after registration by the
Interdepartmental Board and after obtaining a
brokering transaction authorisation issued by the
Interdepartmental Commission.

(3) The provisions of paragraph 2 shall apply also in
the cases where the persons under paragraph 1,
items 1 and 2 engage in brokering activities outside
the territory of the Community.

(4) The provisions of paragraph 2 shall apply also in
the cases where the persons under paragraph 1
engage in brokering activities on the territory of the
Republic of Bulgaria on behalf of other natural or
legal persons.

Article 11. (Amended, SG No. 9/2014, effective
31.01.2014) The procedure for issuing licences,

performing registrations and issuing recipient
certificates by the Interdepartmental Board, issuing
of authorisations by the Interdepartmental

Commission and carrying out registrations with the
Minister of FEconomy and Energy shall be
determined in the regulation on implementing this
Act.

Article 12. (1) The Interdepartmental Board and the
Interdepartmental Commission shall be headed by
ministers.

(2) (Supplemented, SG No. 56/2012, effective
24.07.2012, amended, SG No. 9/2014, effective
31.01.2014) The composition and the procedure for
the operation of the Interdepartmental Board and the
Interdepartmental Commission shall be determined



MesxkayBe1oMCTBeHATA KOMMCHUSI ce OMNpeaessiT OT
MuHucTepcKusi  CbBeT, KAaTO CbCTABBT Ha
MexkayBeaoMcTBeHATA KOMUCHSA BKJIIOYBA
MpeaCcTaBUTEJIH Ha MHHHCTepCTBOTO Ha
HKOHOMHKATa, MMHHCTEPCTBOTO HA BBbHIIHHUTE
padoru,  MMuHHCTEPCTBOTO Ha  OTOpaHaTa,
MuHHCTEPCTBOTO HA BBTPEIIHUTE PadOTH W Ha
AbpxkaBna arennus ""Hanuonanana curypaoct'.

(3) Ilpn HeoOXoaUMOCT Opranure no aja. 1 morart ga
M3MCKBAT CTAHOBMIIETO HA JPYrdH JAbPKABHHU
Oprasm.

(4) Ilpu wu3nbJHeHMe HAa cBoMTe (YHKIUH
opranure no aja. 1 Morar a U3BbpPIIBAT NPOBeEPKH
U 12 IPUBJIMYAT eKCIePTH.

Pazgea 11
JluneH3upane 3a HM3HOC W BHOC, 32
TPAHCIIOPTHPAHE Ha NMPOAYKTH,

CBbP3aHHU ¢ oTOpaHarTa, cepruduuupane
Ha MoJy4yaTeJM HA MPOAYKTH, CBbP3aHHU
¢ orOpaHaTta, W perucTpupaHe 3a
TpaHcdep U 3a OpoKepcKa JeMHOCT C
NMPOAYKTH, CBbP3aHH ¢ OTOPaHaTa

Ya. 13. (1) Jivmen3 3a M3HOC M BHOC W 3a
TPAaHCHOPTHPaHe HA NPOAYKTH, CBBP3aHH C
orOpaHara, ceprudukKaT 3a MOJydYaTeJ Ha
MPOAYKTH, CBbP3aHU ¢ 0TOpaHaTa, yI0CTOBEpeHHe
3a perucTpanusi 3a TpaHc(ep U yI0CTOBEpPeHUE 3a
perucTpanusi 3a Opokepcka JeHHOCT € MPOAYKTH,
CBBpP3aHH ¢ OTOpaHaTa, ce HW3IaBaT  oOT
Me:xayBeOMCTBeHHs] ChbBeT MO0 o0pa3en 3a
omnpejeJieH CPOK.

2) (donm. — AB, op. 9 or 2014 r., B cuia or
31.01.2014 r.) IIpaBara no JIMLIe H3a,
cepTU(UKATHT 32 MOJyYaTe M YA0CTOBEepPeHHEeTO
3a perucTpanusi He MOraT Ja ce HpPeXBbPJIAT U
NpPeoTCTHNBAT, BKIKYHTEJHO IIPH npeodpa3yBaHe,
¢ M3KJII0YEeHHE Ha NMPOMsHA HA NMpaBHaTa (opma
HAa  JIMUEH3WPaHus, CepTUUUHPAHMS  WJIH
perucTpupaHusi ThbproBeu.

(3) M3m. u pon. — JIB, Op. 9 ot 2014 r., B cwia ot
31.01.2014 r.) II'bpBOHAYAJHUAT JHUIEH3 32 H3HOC U
BHOC, 32 TPAaHCIOPTHPaHe M ceprU(UKAT 3a
noJiyJarteJi ce U31aBaT ChbC CPOK HA JIeliCTBHe e/IHa
roguna. Cieq M3THYAaHETO HA TO3U CPOK BCEKH
cjeaBall cepruukaT 3a mojayvyares ce M31aBa 3a
CPOK TpU TOJMHHU, a BCEKH CJieJBall JHIEH3 ce
U31aBa 32 CPOK S roAMHM.

4) (Usm. — IB, Op. 9 or 2014 r., B cwia oOT

by the Council of Ministers and the composition of
the Interdepartmental Commission shall include
representatives of the Ministry of Economy and
Energy, the Ministry of Foreign Affairs, the Ministry
of Defence, the Ministry of Interior and the National
Security State Agency.

(3) The bodies under paragraph 1 may require the
opinion of other state bodies as the case may be.

(4) In discharging their functions the bodies under
paragraph 1 may carry out inspections and employ
experts.

Section II
Licensing for Export and Import, for

Transportation of  Defence-Related
Products, Certifying Recipients of
Defence-Related Products and

Registration for Transfer and Brokering
Activities with Defence-Related Products

Article 13. (1) Export, import and transportation
licences for defence-related products, recipient
certificates for defence-related products, transfer
registration certificates and certificates for brokering
activities with defence-related products shall be
issued by the Interdepartmental Board on a sample
form for a specific period.

(2) (Supplemented, SG No. 9/2014, effective
31.01.2014) The rights under the licence, the
recipient certificate and the registration certificate
cannot be transferred or ceded including in cases of
transformation, with the exception of change of the
legal form, of the licensed, certified or registered
trader.

(3) (Amended and supplemented, SG No. 9/2014,
effective 31.01.2014) The initial licence for export
and import for transportation and recipient certificate
shall be issued with a validity term of one year. After
the expiry of this period any subsequent recipient
certificate shall be issued for a term of three years
and any subsequent license shall be issued for a term
of five years.

(4) (Amended, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014)
Registration certificates for transfer and for
brokering activities with defence-related products
shall be issued for a term of five years.



31.01.2014 r.) YaocroBepeHHe 3a perucrpanmsi 3a
TpaHncdep U 3a Opokepcka JeHHOCT € MPOXYKTH,
CBBbpP3aHHM C OTOpaHaTa, ce H3I1aBa 3a CPOK S
TOJAUHH.

(S) Msm. — IB, Oop. 9 or 2014 r., B cuiaa or
31.01.2014 r.) JlumeH3 3a HM3HOC M BHOC, 3a
TPaHCHOPTUpPaHe, cepTHHUKAT 3a moJydarea u
YIOCTOBEpeHHE 3a perucrpaunus 3a TpaHcdep ce
U3aBa HA JMIe Mo 4Wi. 5, T. 1, KoeTOo OTroBapsi Ha
M3UCKBAHUSITA 32 HAAEKIHOCT MU HKOHOMHYECKA
CTA0MJIHOCT.

(6) B 1unensa, B cepruukara 3a mosaydyares M B
YAOCTOBEPEHHETO 32 pPEerucTpanusl ce 3anucBar
HAMMEHOBAHUETO HA M31aBall|sl OPraH, UMeTO M

aapecnT Ha noJayvdarteJs, HU3SABJICHHE Ha
H3iaBalmmss OpraH 3a TOBa, Y€ IOJYydYaTeJaAT
oTroBaps Ha YycdioBusiTa 3a HU3IaBaHe Ha

CbOTBETHHSI JIOKYMEHT, JaTaTa Ha W3IaBaHe W
CPOKBT Ha BAJMAHOCT HAa JIOKYMEHTa, KaKTO H
YCJOBMSITA, OTHACSIIM C€ [0 NpeIoCTaBsiHE HA
uHpopManmsi, Heo0X0AMMa 3a TpPOBepKa Ha
CHOTBETCTBHETO ¢ KPHTEpPHHTEe 32 H3IaBaHe Ha
CbOTBETHHSI JOKYMEHT W [0 CHHPaHeTO Ha
AeCTBHETO WU OTHEMAHETO HA JOKYMEHTA.

(7) Jlunen3, ceprudukar 3a nmoayyarea H
YIOCTOBEpeHHE 32 perucTpanusi ce U3IaBaT B ABa
exzeMIisipa. [IbpBUAT eK3eMILIAP ce MpeaoCTaABSA
Ha  3asiBUTeJsl, a4 BTOPUAT OCTaBa B
MexkayBe10MCTBEeHHS ChBET.

Y. 14. (1) JImnaTa, KaHAWAATCTBAIIM 32 U3IaBaHe
HA JIMIE€H3 32 U3HOC U BHOC HA MPOAYKTH, CBbP3aHU
¢ orOpaHara, npeacTaBaT B MeKIyBe10MCTBeHUSI
CbBeT:

1. 3asiBIeHUe No 00pa3en;

2. eqMHEH WIEHTH(PUKALNHOHEH KOJ CHIVIACHO 4JI.
23 ot 3akoHa 32 THProBCKHSI PETUCTHP;

3. (orm. — IB, Oop. 9 or 2014 r., B cmia ot
31.01.2014 r.);

4, m3am. — JIB, Oop. 9 or 2014 r., B cuiaa ot
31.01.2014 r.) nokyMeHT, u3aaaeH ot /Ibp:xxaBHA
areHmus "Hanuonaiaua cUrypHocr", 3a
chIJIacyBaHe HA (pU3NYECKHUTE JIMIA 110 T. S;

5. mam. — IB, Op. 9 or 2014 r., B cuia or
31.01.2014 r.) cnuchbk Ha (U3NYECKUTE JIULA,
KOUTO ca ompeJesjeHH Jda Y4YyacTBaT B Ta3u
neiHOCT, BKJIKOYUTEJTHO JIMATa, KOHUTO
yOpaB/siBaT W/WIN NPeACTABJABAT 3asiBUTEJIs,
NpUApyKeH oT aBToOMorpadpus Ha JuHara u
CBH/IETEJICTBO 32 CHAUMOCT;

(5) (Amended, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014)
Export and import licenses, transportation licences,
recipient certificates and transfer registration
certificates shall be issued to persons under Article
S, paragraph 1 complying with the requirements for
reliability and economic soundness.

(6) The following shall be entered in the licence, the
recipient certificate and the registration certificate:
the name of the issuing body, the name and the
address of the recipient, a statement of the issuing
body that the recipient conforms to the conditions for
issuing the respective document, the date of issue
and the validity term of the document as well as the
conditions relating to the provision of information
required for verification of the compliance with the
criteria for issuing the respective document and for
suspending or revoking the document.

(7) Licences, recipient certificates and registration
certificates shall be issued in two copies. The first
copy shall be given to the applicant and the second
one shall be kept at the Interdepartmental Board.

Article 14. (1) The persons applying for the issue of
import and export licence for defence-related
products shall submit to the Interdepartmental
Board:

1 an application form;

2. unified identification code pursuant to article 23 of
the Commercial Register Act;

3. (repealed, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014);

4. (amended, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014) a
document issued by the National Security State
Agency on clearing the natural persons under item 5;

5. (amended, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014) a
list of the natural persons appointed to participate in
this activity, including persons who manage and/or
represent the applicant, accompanied by CV's of the
persons and previous convictions certificates;

6. (amended, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014) a
previous convictions certificate of the members of
the managing or of the executive board who do not
represent the company and of the members of the



6. m3m. — JIB, op. 9 or 2014 r., B cuia oT
31.01.2014 r.) cBHIETEJCTBO 3a CBHLAMMOCT HA
YjieHOBeTe HA ChBETAa HAa JUPEKTOPUTE WM Ha
yl'lpaBl/lTeJIHHH CbBE€T, KOUTO HE Hpel]CTaB.]IﬂBaT
JAPY’KeCTBOTO, W HA YWIEHOBeTEe Ha HAJ30PHHUS
CbBET, 4 B CJIy4Yail ye 4jieHOBeTe Ca IOpUANYeCKH
JHIA - HA TEXHUTE MpeJACTABUTEH B CHOTBETHHS
ylnpaBHUTeJIeH OPraH;

7. m3m. — JIB, Op. 9 or 2014 r., B cuia oOT
31.01.2014 r.) HoTapua/jHO 3aBepeH oOpa3el Ha
noANnyuca Ha JUIATA 1o T. 5;

8. ynocTtoBepeHne 0T CHOTBETHATA TEPUTOPUATIHA
mupexmusi  Ha  Hammonaamara areHuoust  3a
MPHUXO/IUTE 32 JIMICATA HA JIMKBUIHU H U3NCKYyeMH
NyO0JIMYHU B3eMaHNA;

9. JexkiIapanusi Ha  eJHOJMYHMS Tbprosel,
ynpaBuTeJ s, MNPOKYpPHUCTa, HAa 4YJeHOBeTe Ha
yHOpaBUTEJHHSI ¥  KOHTPOJIHHSI OpraH  Ha
THPrOBCKOTO /IPy:KeCTBO, 4e 3asiBUTEJST HAMa
JUKBHIAHM ¥ HM3HCKyeMH 3aJbJKEHHUSI KbM
(¢pu3nyeckn wWIM OpPUIMYECKHM JIMLA, KOrato
3aIbJIKEHHETO € TMPHU3HATO TpeJ] OpraHa 1o
NPUHYANTEJTHO HU3ITbJIHE HHE

10. pexyapanusi Ha eJHOJMYHHMSA TbpProBell,
ylnpaBuTeJisi, NPOKYPUCTa, HA 4YJIEHOBeTe Ha
YOpaBUTEJHUST M  KOHTPOJIHHSI OpraH Ha

TBProBCKOTO /JpPYy:KeCTBO, Y€ He ¢a CBbP3aHU ¢
JUIA U OPraHu3anuy, HApyUIM/IM HOPMATHBHHTE
aKTOBe,  perjlaMeHTHpalM  JAeiHOCTHTE c
NPOAYKTH, CBBP3aHU ¢ OTOpaHaTa, U ¢ U3AeJusl C
JBOIHA ynoTpe0da B IbpKaBUTE YJIEHKH U B TPeTH
ABPXKABH;

11. (u3m. u gon. — /B, 06p. 9 ot 2014 r., B cui1a ot
31.01.2014 r.) uHpopmauusi OT ThpProBeuna 3a
IVIAHMPAHUTE BBHIIHOTBPIOBCKH JCHHOCTH C
Yyy:KJAeCTPAHHM TAPTHHOPU 32  MEPHOA, He
No-MaJIbK  OT eJHa TOAWMHA, BKJIKYBaIIA
KOHKPeTHH KAaTeropud ¥ NOAKATerOpuH Ha
NPOAYKTH, CBBP3aHN C OTOpaHATa, U KOHKpPeTHH
MeCTOHA3HAYEHUS ;

12. (moBa - JIB, Op. 93 or 2012 r.) onucaHue Ha
YTBBPAEHATA OT CJAYKHTEJ HA BUCIIA PHKOBOJIHA
JTbKHOCT CHCTeMa 3a BbTPEelleH KOHTPOJI H
ChOTBETCTBHME W HAa CHCTEMATA 32 yNpaBJieHHEe Ha
H3HOCA M BHOCA; ONUCAHUETO TPSAOBA 1a ChAbPXKA
JaHHM 32 OPraHU3alMOHHUTE, YOBEHIKHUTE U
TeXHUYeCKUTe pecypceu, 3ajieJiIeHU 3a
ylnpaBJieHMETO Ha HM3HOCA U BHOCA, BepuUrara Ha
OTTOBOPHOCT B CTPYKTypaTa Ha JApPy»ecTBOTO,
npoueaypuTe 3a BbTpellleH OIMT, cUCTeMaTra 3a
NMOBHIIIABAHE Ha HH( OPMHUPAHOCTTA B

supervisory board, and in case the members are
legal persons - of their agents in the respective
managing body;

7. (amended, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014) a
notarised sample signature of the persons under item
33

8. a certificate from the respective National Revenue
Agency territorial directorate on the absence of
liquid and executable public liabilities;

9. a statement by the sole trader, the manager, the
executive officer, the procurator, the members of the
managing and control bodies of the legal persons that
the applicant has no liquid and executable liabilities
to natural or legal persons when the liability has been
recognised before the enforcement execution body;

10. a statement by the sole trader, the manager, the
executive officer, the procurator, the members of the
managing and control bodies of the legal persons that
they are not related to persons and organisations
which have violated the normative acts regulating the
activities with defence-related products and with
dual-use items in the member-states and in third
states;

11. (amended, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014)
information from the trader on the planned foreign
trade operations with foreign partners, including
specific  categories and sub-categories  of
defence-related products and specific destinations
for a period of at least one year;

12. (new, SG No. 93/2012) a description of the
internal control and compliance system and of the
export / import management system approved by a
senior manager; the description shall contain
information on the organisational, human and
technical resources assigned to export/import
management, the chain of responsibility in the
company structure, the internal audit procedures, the
company awareness raising system, the rules and
procedures for ensuring physical and technical
safety, the operating system for document storage
and for tracing export and import;

13. (new, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014) a
document on the share owned in the capital stock of
the foreign person according to the registration in the
country of its seat, issued by a competent authority
of the state where the person is established or
registered - in case there is share ownership by a
foreign person in the capital stock of a person under
article 5, item 1;

14. (renumbered from Item 12, SG No. 93/2012,



APY:KEeCTBOTO, MPABWJIATA M Pe/ia 3a OCUTYpsIBaHe
Ha ¢u3nyecka W TEeXHHYECKA CHTYPHOCT,
U3rpajieHa  cucTeMa 3a  CbXpaHsIBaHe  Ha
JOKYMEHTH H 32 NpocJie/isiBaHe HAa N3HOCA U BHOCA;

13. (moBa — /IB, Op. 9 or 2014 r., B cmia or
31.01.2014 r.) JOOKYMEHT 3a NPUTEKABAHOTO
ASIJIOBO y4acTHe B KANWTAJIa HA YYXKAeCTPAHHOTO
JHUIe MO0 PerucTpanusTa B CTPAHATA, B KOSTO €
ceJaJMIIeTO MYy, U31aJeH OT KOMIIETeHTeH OpPraH
HA IbP/KaBaTa, B KOSITO JIMIETO € YCTAHOBEHO WIHN
perucTpupaHo — B CJIy4YauTe HA TMPUTEKABAHO
ASIJIOBO  y4acTHe OT 4YY:KIAeCTPAHHO JHIlle B
KanuTaJia Ha Juie mo wi. 5, 1. 1;

14. (mpegumma 1. 12 - JAB, 0p. 93 or 2012 r.,
npeaumma 1. 13, 0p. 9 or 2014 r., B cuna or
31.01.2014 r.) 1oKyMeHT 3a IJIATe€Ha TaKca Mo 4.
71, axn. 1.

(2) Jlumara, KaHAMAATCTBAINM 32 H3J1aBaHe Ha
JULEH3 3a TPaHCNOPTHPaHE HAa  MNPOAYKTH,
CBbP3aHH c or0paHara, npeacTaBsT B
MexkayBe10OMCTBEHHS ChBET:

1. 3asiBIeHUe N0 00pa3en;

2. (u3m. - /1B, op. 93 ot 2012 1., 6p. 9 oT 2014 1., B
cuia ot 31.01.2014 r.) nokymenTuTe no aJu. 1, T. 2,
4-11,13 u 14;

3. y1ocToBepeHHe WIH CBHAETEJICTBO, U31a/IeHO OT
KOMIIETEHTeH OpraH Ha MMWHHCTEPCTBOTO Ha
TPaHCHOPTa, HUH(OPMALMOHHUTE TEXHOJOTUH WU
ChOOIIEHUATA, /a2 WU3BBPIIBA CHOTBETHUSI BHJ
TPAHCIIOPTHA e iHOCT;

4. (moBa - JIB, Op. 93 or 2012 r.) onucaHue Ha
YTBBPAEHATA OT CJAYKHTEJ HA BUCIIA PHKOBOJIHA
AJTBKHOCT CHCTEMa 3a BbTpelleH KOHTPOJ |
ChOTBETCTBHE W HAa CHCTEMATA 32 yNpaBJieHHEe Ha
TPAHCHOPTHATA [IeHHOCT; ONMMCAaHUETO TpsidBa 1na

ChAbpKA NAHHH 3a OpraHM3allMOHHHTE,
YOBEILIKUTE U TEXHUYECKUTE PeCypcH, 3aeJIeHH 3a
yIpaBJeHHMETO Ha TPaHCIHOPTHATa  JeHHOCT,

BEpUraTta Ha OTIOBOPHOCT B CTPYKTypaTa Ha
JAPY:KeCTBOTO, NMpOLEJAypUTe 32 BbTpPelIeH OIMT,
CHCTeMATa 32 MOBUIIABAHE HA WH(OPMHPAHOCTTA
B IPY’KeCTBOTO, MpaBWjIaTa #M pega 3a
ocurypsiBaHe Ha (¢u3MyYecka M TeXHMYecKa
CUT'YPHOCT, U3IrPajieHa CUCTeMa 3a ChbXpaHsiBaHe Ha
JOKYMEHTH H 32 Mpoc/iessBaHe HA TPAHCIOPTHATA
JeHHOCT.

Y. 15. JIunara, KaHIUAATCTBAIIM 32 U3aBaHe HA
ceprupukKaT 3a mojydaresi, MNpeJACTABAT B
MexkayBe10OMCTBEHHS ChBET:

renumbered from Item 13, SG No. 9/2014, effective
31.01.2014) a document for paid state fees under
article 71, paragraph 1.

(2) The persons applying for issuing a transportation
licence for defence-related products shall submit to
the Interdepartmental Board:

1. an application form;

2. (amended, SG No. 93/2012, SG No. 9/2014,
effective 31.01.2014) the documents under paragraph
1, items 2, 4-11, 13 and 14;

3. a certificate or a document issued by the
competent authority of the Ministry of Transport,
Information Technologies and Communications to
engage in the respective transport activities.

4. (new, SG No. 93/2012) a description of the internal
control and compliance system and of the transport
management system approved by a senior manager;
the description shall contain information on the
organisational, human and technical resources
assigned to transport management activities, the
chain of responsibility in the company structure, the
internal audit procedures, the company awareness
raising system, the rules and procedures for ensuring
physical and technical safety, the operating system
for document storage and for tracing transport
activities.

Article 15. (1) The persons applying for a recipient
certificate shall submit to the Interdepartmental
Board



1. 3asiBIeHUe Mo 00pa3en;

2. (m3m. - [IB, Op. 93 ot 2012 ., 6p. 9 o1 2014 1., B
cuia or 31.01.2014 r.) rokymenTuTe mo 4. 14, au.
1,1.2,4-11,13 n 14;

3. Konue OT paspellieHHe 32 NPOM3BOACTBO H/WIU
ThProBHMsi, H31aJeHO MO0 peAa Ha 3aKoHa 3a
OpBLKHUATA, 00eNPUIIACUTEe, B3pUBHUTE BeleCTBA H
MAPOTEXHUICCKUTE HU3A€J/IUdA, B ClIydYauTe, KOrato
NPOAYKTHTE, CBBbP3aHH ¢ OTOpaHaTa - O00EKT Ha
Tpancdepa, nonajgar B 00XBara My, WM ajJpec Ha
NMPOM3BOJCTBEHH O0CKTH MJIM CKJIaJ0Be 32
ChbXpPaHeHHe Ha NPOAYKTH, CBbP3aHHU ¢ 0TOpaHaTa;

4. NOKYMeHTH, mnpeaocTaBsinm HHpopmamus 3a
NPOM3BOJACTBEHNTE BBH3MOKHOCTH 32 UHTerpamus
HAa MOJy4YaBaHUTe TMPM TpaHcpep NPOAYKTH,
CBBbP3aHU ¢ 0TOpaHaTa, B CHCTEeMH M MOJACUCTEMHU;

5. nexyiapanmsi OT CJIY:KHTEJ HAa BHCIIA PHKOBOIHA
JITBKHOCT, OTTOBOPEH 3a TpaHc(epuTe W M3HOCA,
Ye JIPyKeCTBOTO:

a) 1ie npeanpueMe BCUYKH He00X0AUMH CTBIIKH 3a
CNa3BaHeTO W MNPWJIATAHETO Ha crneuupuuHUTE
YCJI0BHsSl, OTHACSIIM ce 10 KpaiiHaTa ynorpefa u
HU3HOC HA BCEKM MOJIyYeH KOHKpeTeH KOMIIOHEHT
WJIH NPOAYKT;

0) e cna3Ba BCMYKH OTPaHUYEHMs 32 MOCJeIBaIl
H3HOC HAa MNPOAYKTH, CBBP3aHU ¢ OTOpaHaTa,
M0JIy4aBaHM Npu Tpancdep;

B) MpeJocTaBsi Ha KOMIETEHTHHTe OPraHu
noapodHa M u34epnareaHa uHpopManusi B
OTroBOp Ha MHCKAHUA M 3allUTBAHUA OTHOCHO
KpailHUTe NMOoTpe0UTe/IM WM KpaiiHaTa ynorpeda
HAa BCHYKHM NPOAYKTH, U3HECEeHH, TpPaHc(epupaHu
WJIH MOJIYYeHH OT APYKeCTBOTO 110 pa3pellieHHe 3a
TpaHcgep OT Ipyra Ibp:KaBa 4ieHKa;

6. (m3m. - JIB, Op. 93 or 2012 r.) onucanue Ha
yTBBpAEHATAa OT JIMLIETO MO0 T. 5 cucremMa 3a
BbTPeIleCH KOHTPOJI W CBOTBETCTBHE W Ha
cucreMara 3a yHOpaBJeHHe Ha M3HOCA WIH
Tpancdepa; omucaHueTo TpsAOBAa da ChAbPKA
JaHHM 32 OPraHM3alHOHHUTE, YOBEUIKHTE U
TeXHHYeCKHUTe pecypcu, 3a/1eJIeHU 3a
ynpaBJjieHMeTO Ha TpaHcdepure H  H3HOCA,
BEpUraTta Ha OTIOBOPHOCT B CTPYKTypaTa Ha
APY’KeCTBOTO, MpoueaAypuTe 3a BbTPelleH OIHUT,
CHCTEeMATa 32 MOBUIIABAHE HA WH()OPMHPAHOCTTA
B JpYy’KecTBOTO, MNpaBWjaTa M peaa 3a
ocurypsiBaHe Ha ¢u3uyecka M TeXHHYeCKa
CHUTYPHOCT, U3IPajieHa CUCTeMa 32 CbXpPaHsIBaHe Ha
AOKYMEHTH M 32 NpocJiesiBaHe HA TpaHcepuTe u
H3HOCA.

1. an application form;

2. (amended, SG No. 93/2012, SG No. 9/2014,
effective 31.01.2014) the documents under article 14,
paragraph 1, items 2,4 - 11, 13 and 14;

3. a copy of the authorisation for manufacture and/or
trade issued under the Weapons, Ammunitions,
Explosives and Pyrotechnical Products Act in case
the defence-related products that are subject to
transfer fall within its scope or addresses of
manufacturing facilities or warehouses for storage of
defence-related products;

4. documents providing information on the
manufacturing capacity for integration of the
defence-related products received by transfer in
systems and sub-systems;

5. a statement by a senior official responsible for the
transfer and exports of the company that the
company shall:

a) take all necessary measures to comply with and
implement the specific conditions relating to the
end-use and export of any received specific
component or product;

b) conform with any restrictions on subsequent
export of defence-related products received by
transfer;

¢) provide to the competent authorities detailed and
exhaustive information in response to requests and
enquiries concerning the end-users or the end-use of
any products exported, transferred or received by
the company under a transfer authorisation from
another member-state;

6. (amended, SG No. 93/2012) a description of the
internal control and compliance system and of the
export or transfer management system approved by
the person under item 5; the description shall contain
information on the organisational, human and
technical resources assigned for transfer and export
management, the chain of responsibility in the
company structure, the internal audit procedures, the
company awareness raising system, the rules and
procedures for ensuring physical and technical
safety, the operating document storage system and
for tracing transfers and exports.



Y. 16. (1) (IIpeaumen Texker Ha wi. 16 — JIB, op. 9
or 2014 r., B cuaa or 31.01.2014 r.) Jluuara,
KAHAUAATCTBAIIM 32 perucrpauus 3a TpaHcdep,
npeacTaBsT B Mek/ayBeIOMCTBEHUSI ChbBET:

1. 3asBJIeHUEe 1O o0pa3en;

2. (m3m. - /1B, 0p. 93 ot 2012 1., 6p. 9 oT 2014 1., B
cwia ot 31.01.2014 r.) nokymeHnTuTe 1o 4i. 14, an.
1, 1.2-11,13 u 14;

3. (woBa - J/IB, Op. 93 or 2012 r.) onmcanue Ha
YTBbpPAEHATA OT CJHYKHMTeJsl Ha BUCIIA PbKOBOJAHA
AJTB/KHOCT CHCTEMa 32 BbTPelleH KOHTPOJ H
CHOTBETCTBHE M HAa CHCTeMaTa 3a ylnpaBJieHHe Ha
TpaHc(epa; omucaHueTo TPsAOBa [a ChAbPKA
JAHHH 32 OPraHM3alMOHHHMTE, 4YOBCILIKHTE W
TeXHHYeCKHUTe pecypcu, 3a/1eJIeHU 3a
ylnpaBjJieHHMeTO Ha TpaHcdepa, Bepurara Ha
OTTOBOPHOCT B CTPYKTypaTa Ha [py/KeCTBOTO,
npoueaypuTe 3a BBbTpPEIlCH OAUT, CHCTEMAaTa 3a
NOBUIIABAHE KBAIU(PHUKANUATA HA IEPCOHAJA,
NMpaBUJIaTa U pe/ia 3a OCHIypsiBaHe Ha (pu3NMUYecKa
U TeXHHYeCKa CHTYPHOCT, M3IpajieHa cHUCTeMa 3a
ChbXpPaHsiBaHEe HA JOKYMEHTH H 32 IpPOCJe/lsiBaHe
Ha TpaHcepa.

(2) (HoBa — 1B, Op. 9 ot 2014 r., B cwia oOT
31.01.2014 r.) Jlunata mo 4i. 5, T. 1 ¢ BaauaeH
JIMLEH3 32 M3HOC M BHOC HA NMPOAYKTH, CBbP3aHM €
oTOpaHaTa, WM cepTU(UKAT 32 MoJyyarTeJsi, MOKe
A2 MOJYyYaT YAOCTOBEpPeHHe 3a perucrpanusi 3a
Tpancdep HA NMPOAYKTH, CBBP3aHM € OTOpaHaTa,
KATO MPEJACTABAT €aMO0 JOKYMEHTHTe no 4. 14,
an. 1, 1.1 n14.

Ya. 17. (1) JIunata mo 4. 5, T. 1, kKaHAUAATCTBAIIM
3a  perucrpamusi 3a  Opokepcka  J1eHHOCT,
npeacTaBsiaT B MexkayBe1OMCTBEHUSI CbBET:

1. 3asiBJIeHUe 1O oOpa3selr;

2. (m3m. - [IB, Op. 93 ot 2012 1., 6p. 9 o1 2014 1., B
cuia or 31.01.2014 r.) nokymenTuTe 1mo 4.i. 14, au.
1,1.2,4-11,13 u 14;

3. (moBa - JIB, Op. 93 or 2012 r.) omucaHue Ha
YTBBPAEHATA OT CJAYKHTeJ HA BUCIIA PHKOBOJIHA
JJIbKHOCT CHCTeMa 3a BbTPElleH KOHTPOJI H
ChOTBETCTBHE M Ha CHCTeMAaTa 3a ynpaBJieHHEe Ha
Opokepckara JeilHOCT; ONMUCAHHETO TpsiOBa aa
ChbAbpiKa JAHHHU 3a OpraHm3allMOHHUTE,
YOBEIKUTE M TeXHUYECKUTE PeCypcH, 3aJeJIeHH 3a
yIpaBJjieHMETO HA OpoKepcKAaTa AeifHOCT, Bepurara
HA OTTOBOPHOCT B CTPYKTypaTa Ha JAPYKeCTBOTO,
npoueaypuTe 3a BbTpellleH OIMT, CHCTeMaTra 3a
NMOBHUIIIABAHE Ha HH( OPMHUPAHOCTTA B
JIPy’KeCTBOTO, NMPAaBUJIATA U peJia 3a OCUTypsiBaHe
HA (Qu3NYecKa W TeXHUYECKa CUTYPHOCT,

Article 16. (1) (Previous Article 16, SG No. 9/2014,
effective 31.01.2014) The persons applying for
transfer registration shall submit to the
Interdepartmental Board:

1. an application form;

2. (amended, SG No. 93/2012, SG No. 9/2014,
effective 31.01.2014) the documents under article 14,
paragraph 1, items 2-11, 13 and 14;

3. (new, SG No. 93/2012) a description of the internal
control and compliance system and of the transfer
management system approved by a senior manager;
the description shall contain information on the
organisational, human and technical resources
assigned to transfer management, the chain of
responsibility in the company structure, the internal
audit procedures, the staff qualification raising
system, the rules and procedures for ensuring
physical and technical safety, the operating
document storage and transfer tracing system;

(2) (New, SG No. 92014, effective 31.01.2014) The
persons under article S, item 1, holding a valid
license for export and import of defence related
products or a recipient certificate, may obtain a
registration certificate for transfer of defence related
products by submitting only the documents under
article 14, paragraph 1, items 1 and 14.

Article 17. (1) The persons under article 5, item 1
applying for brokering activities registration shall
submit to the Interdepartmental Board:

1. an application form;

2. (amended, SG No. 93/2012, SG No. 9/2014,
effective 31.01.2014) the documents under article 14,
paragraph 1, items 2,4 - 11, 13 and 14;

3. (new, SG No. 93/2012) a description of the internal
control and compliance system and of the brokerage
management system approved by a senior manager;
the description shall contain information on the
organisational, human and technical resources
assigned to brokerage management, the chain of
responsibility in the company structure, the internal
audit procedures, the company awareness raising
system, the rules and procedures for ensuring
physical and technical safety, the operating
document storage and brokerage transactions
tracing system;



U3rpajieHa  cucreMa 3a  CbXpaHsiBaHe  Ha
AOKYMEHTH W 32 MpocjeasiBaHe HA OpoKepCcKHTE
ClIeJIKH.

2) Jlumata mo wa. 10, ax. 1, 1. 2 - 5,
KAHIMJAATCTBANM 32 perucrpanusi 3a OpokepcKa
ACHHOCT, NpeacTaBAT B MexayBeJOMCTBEHUSA
CbBeET:

1. 3asiBJIeHUe 1O oOpa3ell;
2. 3aBepeHO KONHe HA JOKYMEHT 32 CAMOJIMYHOCT;
3. HOTapUAJIHO 3aBePeH o0pa3ell HA MOANNCA;

4. nokyMeHT, u3aaaeH oT JIbp:kaBHa areHuusi
"HauuoHajiHa curypHoct', 3a chbIjlacyBaHe Ha
JIMIIETO;

5. cBHAETEJICTBO 32 CHAUMOCT WM €KBHBAJCHTEH
AOKYMEHT, M31aJleH OT AbPKABATA HA IOCTOSTHHO
npedOMBaBaHe HA JIULETO;

6. ynocroBepeHse OT CHOTBETHATA TePUTOPHAJIHA
aupexknuss Ha Hanmonannara areHuus  3a
NMPUXOMTE 32 JIMNCATA HA JJUKBUIHH U U3HCKYeMH
nmyO0JMYHU B3eMaHMS ;

7. nekjaapanmsi, 4e JHLIETO HAMa JUMKBHAHU M
M3MCKYyeMM 3aJb/LKeHUs KbM (U3HYeCKHM WIH
IOPUIHYECKH JIHMLA, KOraTro 3aibJKeHHeTo e
NPU3HATO TMpeJ OpraHa Mo NPUHYAUTEJIHO
H3NbJIHEHHE

8. nexsiapanus, 4e JIMIETO He € CBHP3aHO € JIMLA U
OPraHM3aluM, HAPYUIWJIM HOPMATHBHHUTE aKTOBe,
perjiaMeHTHpalM  JeiHOCTUTE C  MNPOAYKTH,
CBbP3aHM C OTOpaHaTa, M C U3AeJHUsl C JABOWHA
ynorpe6a B JAbpXKaBHUTE WIEHKHM M B TpeTH
AbpKABH;

9. uHpopMauusa OT JHMUIETO 32 IUIAHUPAHUTE
BbHIIHOTBPIOBCKH [I€HHOCTH C 4YYXKAeCTPAHHH
NAPTHHOPH C NMPOAYKTH, CBHP3aHM ¢ OTOpaHarTa, 3a
1epHoj, He NMO-MAJbK OT €/1HA I'0/IMHA;

10. (voBa - JIB, Op. 93 ot 2012 r.) onucanue Ha
CHCTEMATAa 32 BbTPEllleH KOHTPOJ U CbOTBETCTBHUE
M Ha cucTeMaTra 3a ynpaBjieHHe Ha Opokepcka
AeWHOCT, yTBbpAeHa OT Junara no 4i. 10, ax. 1, T.
2 - 5; onucannero TpsiOBa Ja CHAbPKA JaHHHU 32
OPraHM3alMOHHUTE W TeXHUYECKHTEe PpecypcH,
3a/leJleHH 32  YNpaBJIeHHETO Ha Opokepcka
AefHOCT,  MePKHTe 3a  MOBHMIIABaHe Ha
HH(OPMHUPAHOCTTA, MNpaBWJaTa MW peaa 3a
ocurypsiBane Ha (¢u3nyecka M TeXHMYeCKa
CUT'YPHOCT, U3IrPajieHa CUCTeMA 32 ChbXpaHsIBaHe Ha
JOKYMEHTH M 32 MpocjelsiBaHe Ha Opokepckara

(2) The persons under article 10, paragraph 1, items
2-5 applying for brokering activities registration shall
submit to the Interdepartmental Board:

1. an application form;
2. a certified copy of an identity document;
3. a notarised signature specimen;

4. a document issued by the National Security State
Agency on clearing the person;

5. a previous convictions certificate or an equivalent
document issued by the state of the person's
permanent residence;

6. a certificate from the respective territorial
directorate of the National Revenue Agency on the
income and the absence of liquid and executable
public liabilities;

7. a statement that the person has no liquid and
executable liabilities to natural or legal persons when
the liability has been recognised before the
enforcement execution body;

8. a statement that the person is not related to
persons and organisations which have violated the
normative acts regulating the activities with
defence-related products and with dual-use items in
the member-states and in third states;

9. information from the person on the planned foreign
trade operations with foreign partners with
defence-related products for a period of at least one
year;

10. (new, SG No. 93/2012) a description of the
internal control and compliance system and of the
brokerage management system approved by the
persons under article 10, paragraph 1, items 2 - 5;
the description shall contain information on the
organisational and technical resources assigned to
brokerage management, the awareness raising
measures, the rules and procedures for ensuring
physical and technical safety, the operating
document storage and brokerage operations tracing
system;

11. (renumbered from Item 10, SG No. 93/2012) a
document for paid state fees under article 71,
paragraph 1.

(3) (Amended, SG No. 93/2012) The persons under
article 5, paragraph 1 who hold an export and import
licence for defence-related products or a recipient
certificate may obtain a brokering activities
registration certificate under article 10 by submitting



JIefiHOCT;

11. (mpeaumma 1. 10 - JAB, 0p. 93 or 2012 r.)
AOKYMEHT 32 IJIaTeHa Takca nmo 4wi. 71, au. 1.

3) (U3m. - IB, 6p. 93 ot 2012 1., Op. 9 oT 2014 1., B
cuia or 31.01.2014 r.) Jlmmara mo wia. 5, 1. 1,
NMpUTe)KABAIM JIMIEH3 32 WM3HOC W BHOC Ha
NpPOAYKTH, CBBpP3aHM ¢  OTOpaHAaTa, WJIH
cepruuUKaT 3a MOJydYaTeJ MOrarT jJa MmoJay4yar
yIOCTOBepeHHe 3a perucrpanus 3a OpoKepcka
aeiiHoct mo wi. 10, karo mnpeacTaBAT camo
J0KyMeHTHTE 1Mo wi. 14, ain. 1, 1. 1 u 14,

Pazngea 111
M3paBane m u3MeHsIHe Ha JIHMIEH3,
cepruukar 3a noJjy4areJi I

yaocToBepeHue 3a perucrtpanus. OTka3s
3a U3/aBaHe M perucTpupaHe, cnupaHe,

npekpaTaBaHe Ha [JeldCTBHETO WJIH
OTHeMaHe Ha JIMIEeH3, ceprudukar 3a
mojiyyateJl  WJM  3aJdYaBaHe  Ha
perucTpamus

Ya. 18. (1) MexayBeJOMCTBEHUAT ChbBET B3eMa
MOTHBHPAHO pellleHHe 3a H3JaBaHe HAa JIMIEH3,
cepruUKAT 32 MoJiyyaTes H/WIH YA0CTOBEpeHHe
3a perucrpanust B 30-1HeBeH CpPOK OT Jarara Ha
nojiy4aBaHe Ha 3asiBJeHHETO U NMPUAPYKABALIMTE
ro AOKyMeHTH. Pemenwmero ce cpoOm@aBa Ha
3asiBUTeJISl B CPOK 10 7 padOTHH JIHM OT JaTaTa Ha
NpUeMaHeTo My.

(2) Ilpm KoHCTaTHMpaHe HAa HENBJIHOTH W/WIH
HepPeJIHOCTH B NpeJCTaBeHUTEe JOKYMEHTH B CPOK
10 7 padOTHM JHU OT JAaTATA HA MOJy4YaBaHe Ha
AOKYMEHTHTE 3asiBUTEJISIT Ce YBeJI0MABA MHUCMEHO
€ YKa3aHMS 32 OTCTPaHABaHeTO UM. B 1031 cayuait
CPOKBT MO aj. 1 cmupa aa Teye OT Jarara Ha
H3NpalaHe Ha ChOOLICHMETO [0 3asiBUTeJIsl H ce
BBH300HOBSIBA OT JaTrara Ha IINOCTBHBIIBAHE Ha

JOKYMEHTHTE, ¢ KOHTO Ce YAOCTOBepsiBa
OTCTPAHSIBAHETO  HA  HENBJHOTHTE  WM/WIN
HepeTHOCTHTE.

(3) (HoBa — /IB, Oop. 9 or 2014 r., B cuia or
31.01.2014 r.) MexkayBeIOMCTBEHUSIT CbBET MOXKe
A YABJKHU CPoKa mo aj. 1 ¢ He nmoBeue ot 30 aHwM,
KOraTto e Heo0xoaMmMa AONBJIHUTEJTHA
uHpopManusi, CBBbpP3aHa CbC 3asBJICHHMETO H
NpUApyKaBalMTe ro A0OKyMeHTH. B Te3m ciayuam
MexayBeAOMCTBEHHSIT CbBeT B CPOK 7 padoTHH
AHH OT [aTraTa HAa IMpUeMaHe Ha pelleHHEeTOo
yBeJIOMSIBa 3asiBUTeJsl 32 YAB/UKABAHETO W
MOTHBHTE 32 Hero.

only the documents under article 14, paragraph 1,
items 1 and 13.

Section III

Issuing and Amending A Licence, A
Recipient Certificate or A Registration
Certificate. Refusal to Issue and to
Register, Suspension, Termination or
Revocation of A Licence, A Recipient
Certificate or Deletion of A Registration

Article 18. (1) The Interdepartmental Board shall
make a substantiated decision to issue a licence, a
recipient certificate and/or a registration certificate
within 30 days from the date of receiving the
application and the accompanying documents. The
decision shall be communicated to the applicant
within seven working days of the date of its adoption.

(2) Should omissions or irregularities be found in the
submitted documents the applicant shall be notified
in writing within seven working days of the date the
documents are received with instructions to correct
them. In this case the term under paragraph 1 shall
be suspended as of the date the notification is sent to
the applicant and shall be resumed as of the date of
receipt of the documents confirming the correction of
the omissions and/or irregularities.

3) (New, SG No. 92014, effective 31.01.2014) The
Interdepartmental Board may extend the term under
paragraph 1 by no more than 30 days when additional
information is required related to the application and
the accompanying documents. In such cases the
Interdepartmental Board shall, within seven working
days of adopting the decision, notify the applicant of
the extension and the reasons thereof.



Y. 19. (1) U3nagenure JuleH3, cepruukar 3a
NnoJiyyareJl WJIM YAOCTOBEpPeHHEe 32 PerucTpanus
MOKe /1a ce HM3MeHAT oT MekayBeaoMCTBeHHUSA
ChBeT:

1. no HCKaHe Ha JIMLE H3MPAHOTO,
cepTud UIMPAHOTO UJIH PETHCTPUPAHOTO JIMLIE;

2. Npd NMPOMsiIHA HA HOPMATHBHHUTE W3HCKBAHUS,
CBBHP3aHHU C JHIEH3a, cepTU(PUKATA 32 MOJTydaTes
WJIH YI0CTOBEPEHNETO 32 PerucTPanusi;

3. npu NMPOMeHN B 00CTOATEJICTBATA, NIPU KOUTO €
U31aJeH JULIEeH3bT, CepTUPUKATHT 32 MoJIy4yarTeJ
WIN yI0CTOBEPEeHUETO 32 perucTpamnus.

2) (don. — B, op. 9 or 2014 r., B cuia oT
31.01.2014 r.) JInueH3MpaHOTO, CePTH(MIIUPAHOTO
WIM PEerucTPHPAHOTO JHMIEe € JAJIbKHO IpH
NpoMsiHA Ha 00CTOSITEJICTBATA, BIIMCAHM B
3afBJICHMETO W B  NpUApPYKaBalmre 10
AOKYMEHTH, NpPH KOMTO € W3JaJleH JIMLIEH3bT,
cepTUUKATHT 3a noJjyyareJ WIN
YIOCTOBEPEHHETO 32 perucrpanus, Ja Mnoaajie
3asiBJeHMe B MexkayBelOMCTBeHHsI CbBeT B
14-1HeBeH CPOK OT HACTBHIIBAHETO HM.

3) M3m. — IB, Op. 9 or 2014 r., B cuiaa or
31.01.2014 r.) Kbpm 3asiBjieHMeTO 1O aj. 2 ce
npuwjiarat JOKYMEHTHTE, YI0CTOBEPsSIBAIIM
npoMsiHATA.

(4) (HoBa - JIB, op. 93 ot 2012 r., u3m., Op. 9 or
2014 r., B cuaa ot 31.01.2014 r.) JluneH3UpaHOTO,
cepTU( MUMPAHOTO WJIM PEerMCTPHPAHOTO JHLeE e
ATBAKHO Ja mpeAcTaBH B MeKayBeIOMCTBEHUS
chbBeT He MO-KbCHO OT 60 AHM OT mogaBaHe Ha
3asiBJICHHETO 10 aJ1. 2 M3UCKyeMHUTe JOKYMEeHTH 110
wiI. 14 — 17, cBbp3aHu ¢ HACTBIMWJIATA NPOMSIHA.

(5) (Ilpeauuma au. 4 - /B, 6p. 93 ot 2012 r., u3m.,
op. 9 or 2014 r., B cuwaa or 31.01.2014 r.)
Me:xayBeIOMCTBEHHSIT ChBET pa3rjie:k/ia U B3eMa
pellieHUE MO MpeACTABEHUTE JOKYMEHTH 10 aj1. 3 u
4 o peaa U B cpokoBeTe mo wi. 18, kato BnucBa
U3MEHEHHETO B CBHOTBETHHUS PETUCTBP W/WIH
W31aBa aKTyajJleH JIMIEH3, cepruukar 3a
nojyyarteJl WIH YAOCTOBEepPeHHE 32 perucrpauus,
KOraTo TOBa e He00X0AuMo.

(6) (HoBa — 1B, Oop. 9 ot 2014 r., B cwia oOT
31.01.2014 r.) BnucBane Ha H3MeHeHHE B
perucTopa M H3IaBaHe HA AaKTyaJleH JIMIEH3,
ceprud UKAT 32 MOJaydaTeJ WIN yI0CTOBEepPeHHe 3a
perucTpanusi ce M3BBPIIBA caMO B CJIy4YyauTe Ha
NMPOMSIHA HA JAHHUTE, BIMCAHHU B PErHCTHPa WIH B
U31a/IeH JINIEeH3, CePTU() MKAT UJIU YI0CTOBEPeHHE.

(7) (HoBa — /JIB, Oop. 9 or 2014 r., B cuia or

Article 19. (1) The issued licence, recipient
certificate or registration certificate may be amended
by the Interdepartmental Board:

1. on request by the person who is licensed, certified
or registered;

normative
recipient

2. in case of amendment of the
requirements related to the licence,
certificate or registration certificate;

3. in case of changes in the circumstances under
which the licence, recipient certificate or registration
were issued.

(2) (Supplemented, SG No. 9/2014, effective
31.01.2014) In case of changes in the circumstances
entered in the application and in the accompanying
documents under which the licence, recipient
certificate or registration certificate were issued the
person who is licensed, certified or registered shall
be obliged to submit an application to the
Interdepartmental Board within 14 days of the
occurrence of the change.

(3) (Amended, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014)
The documents evidencing the change shall be
enclosed with the application under paragraph 2.

(4) New, SG No. 93/2012, amended, SG No. 9/2014,
effective 31.01.2014) The licensed, certified or
registered person shall be obliged to submit to the
Interdepartmental Board the required documents
under articles 14-17 related to the change within 60
days of submitting the application under paragraph 2.

(5) (Renumbered from Paragraph 4, SG No. 93/2012,
amended, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014) The
Interdepartmental Board shall review and make a
decision on the submitted documents under
paragraphs 3 and 4 under the procedure and within
the terms of article 18 by entering the change in the
respective register and/or by issuing an updated
license, recipient certificate or registration certificate
as the case may be.

(6) (New, SG No. 92014, effective 31.01.2014) The
recording of a change in the register and the issuing
of an wupdated license, recipient certificate or
registration certificate shall take place only in case
of changes in the information recorded in the register
or in an issued licence or certificate.

(7) (New, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014) The
person holding a license, certificate or registration
shall pay a fee under article 71, paragraph 1 only
when the Interdepartmental Board reviews a change
in circumstances requiring the issue of an updated
license, recipient certificate or registration



31.01.2014 r.) JIuneH3MpPaHOTO, cepPTH( UIHMPAHOTO
WJIH PerMCTPHPAHOTO JIHIE 32IUIAINA TaKca Mo 4JI.
71, an. 1 camMo mpm pasriexjgaHe  OT
Me:kayBeIOMCTBeHHsI ChBEeT Ha NPOMsSIHA Ha
00CTOSITEJICTBA, KOSITO HM3MCKBA M31aBAHETO Ha
aKTyaJleH JULeH3, cepTH(HKAT 32 mosryyaTe 1 HWIH
YA0CTOBEPEeHHUE 32 perucTpanms.

Ya. 20. (1) Me:xkayBe10MCTBEHUAT ChbBET 0TKa3Ba
¢ MOTHBHPAHO pellleHHWe H3JABAHETO  WJIH
H3MEHSIHeTO HAa JHMIeH3 WId ceprudukar 3a
noJjiyyareJl WM HM3BBPIIBAHETO HA perucTpanms,
KOrarTo:

1. ca HAJIHUIE 00CTOSITEJICTBA, KOHUTO
NPOTHBOPEYAT Ha ompegejeHuTe B 4wi. 1, ax. 2
HeJIM M 3a0bJKEeHUS ;

2. (HoBa - 1B, Op. 93 ot 2012 r.) He e mpeacTaBeH
HAKOM OT M3UCKYeMHUTe JO0KYMeHTH 1no 4i. 14 - 17
n/unm 19;

3. (mpeaumma T1. 2, u3m. - JIB, 0p. 93 or 2012 r.)
HH(OPMALMATA B 3a8BJIEHUETO U B NMPHJIOKEHUTE
KbM Hero /JOKyMEHTH He ChOTBEeTCTBA Ha
H3UCKBAHUATA Ha wWi. 14 - 17 wiam 19, e HembjJaHA
WIN € HeBsIpHA.

(2) Ilpu HampaBeH OTKa3 HOBO 3asiBJI€HHMEe 32
U3JaBaHe HA JIMUEH3, CepTHPUKAT 32 IMoJy4darTeJl
WJIH YI0CTOBEPEeHHE 32 perucTpanus Mosxe 1a 0bae
NOJa/IeHO caMo caen oTnajaHe Ha
o0crosiTeJICTBATA 32 OTKa3 3a M3J1aBaHETO Ha
JHULEH3 WIH CepTH(UKAT WM M3BbPIIBAHETO HA
perucrpanusi.

Y. 21. (1) Me:xkayBe1OMCTBEHUSIT ChbBET CMpa €
MOTHMBHMPAaHO pelleHue AeiCTBMETO HA JIMLEH3a,
ceprud uKaTa 3a noJyyareJ Wi y10CTOBEePeHHETO
3a perucTpauusi, KOraro:

1. e Ha/JIMl¢ HEU3NbJHCHHE HJIU HAPYIICHHE HAa

yCJIOBHSITA B JIMLEeH3a, B ceprudukara 3a
nojayyareJ  WJIM B YI0OCTOBEpeHHETO  3a
perucrpanus;

2. ca HACTBIWIM TNPOMEHH B O00CTOSITEJICTBATA,
IPpHA KOUTO € U3JAaJICH JIUUECH3bT, CepTl/l(l)I/lKaT'bT 3a
NoJIy4arTeJ1 WM YA0CTOBEPEeHHETO 32 perucTpaums,
U JIMIEH3WPAHOTO, CEePTU(PUIUPAHOTO WM
PerucTpUpaHOTO JiMile TpecTaHe Ja OTroBapsi Ha
M3UCKBAHUSATA 32 HAAEKIHOCT MU HKOHOMHYECKA
CTA0MITHOCT;

3.e HaJUIC€ HEUSIIBJIHCHUEC HA MPEABUIACHO B TO3U

3aKOH 3aJAbJI’)KeHHEe, YCTAHOBEHO C AaKT Ha
KOMIIETEHTEH AbP:KaBEeH OpPraH.
2) Me:xayBe1OMCTBEHUAT cbBeT cnupa

certificate.

Article 20. (1) The Interdepartmental Board shall
refuse with a substantiated decision to issue or
amend a licence or a recipient certificate or to make
registration when:

1. there are circumstances contradicting the
objectives and obligations specified in article 1,
paragraph 2;

2. (new, SG No. 93/2012) failure to submit any of the
required documents under article 14 - 17 and/or 19;

3. (renumbered from Item 2, amended, SG No.
93/2012) the information in the application and the
documents attached thereto does not conform with
the requirements of articles 14 - 17 or 19, or is
incomplete or false.

(2) In case of refusal a new application for issuing a
licence, a recipient certificate or a registration
certificate may be submitted only after the
circumstances for the refusal to issue a licence or a
recipient certificate or to make registration no longer
exist.

Article 21. (1) The Interdepartmental Board shall
suspend with a substantiated decision the validity of
a licence or a recipient certificate or a registration
certificate when:

1. there is noncompliance with or violation of the
terms in the licence, the recipient certificate or the
registration certificate;

2. changes have occurred in the circumstances under
which the licence, the recipient certificate or the
registration certificate were issued and the licensed,
certified or registered person no longer complies with
the requirements for reliability and economic
soundness;

3. there is noncompliance with an obligation provided
for herein established with an act of a competent
state authority.

(2) The Interdepartmental Board shall suspend the
validity of a licence, a recipient certificate or a
registration certificate for a period of up to six



AeiicTBMeTO HA JiMIeH3a, ceprudukara 3a
MOJIy4YaTeJ1 WJIH YI0CTOBEPEHHETO 32 PerucTpanus
3a cpok 10 6 Mecema, B KoOiTO 3a0paHsiBa
U3BBPIIBAHETO HA JIEHHOCTTA [0 OTCTpPaHsiBaHe
HApyIIle HHETO HA N3HCKBAHUSTA.

(3) Axko MexayBeIOMCTBEHUSIT CbBeT He Obae
yBe/IOMeH MUCMEHO oT JINIe H3UPAHOTO,
cepTUP MIMPAHOTO WJIH PEerHCTPHUPAHOTO JHIE B
CpoKa mo aj. 2, 4ye HepPeJHOCTHTE, MOCIYKUJIN
KATO OCHOBaHHME 3a CHHpaHe [eHCTBHETO Ha
JULEeH3a, cepruukara 3a mojaydyares WIHN
YI0CTOBEPEeHHETO 32 PerUCTPaIUsi, CA OTCTPAHEHU,
W3IAIEHUST JIMIEeH3 WM  ceprudukar 3a
nojyvyaresi ce OTHeMa WIM M3BbpIIEHATA
perucrpanusi ce 3ajJd4aBa, KaT0 W3AaAeHOTO
y10CTOBepeHHE ce 00e3CuJIBa.

Y. 22. (1) MexayBe1OMCTBEHUSAT CbBET OTHEMA

¢  MOTHMBHPAHO  pellleHHMe  JIMIEH3a  WIN
ceprupukara 3a mojdydaTres] MM 3aTU4YaBa
perucTpanusiTa:

1. mpu BB3HMKBAaHe Ha OOCTOAATEJICTBA, KOUTO
NpPOTHBOpPEeYaT Ha ompejaeJieHMTe B 4i. 1, am. 2
eJIH ¥ 3abJIKe HUA

2. KOraTo JIMIEeH3UPAHOTO, cepPTU( NIHPAHOTO WJIH
PErUCTPUPAHOTO JIMIE € MPeJICTABUI0 HEUCTHHCKH
AOKYMEHTH WJIH HEeBEepPHH /aHHU, KOUTO ca
NMOCTY:KWJIM KATO OCHOBAHHE 32 M3IaBAHETO Ha
JUIeH3a, ceprudukata 3a moJay4yarea  HIU
YI0CTOBEPEeHUETO 32 perucTpPALMS;

3. JMUEH3MPAHOTO, CEePTU(PHUIUPAHOTO  WIH
PerucTpUPAHOTO JiMIle € W3BbLPUIIO CUCTEeMHU
HApYUIEeHUSI 10 TO3U 3aKO0H;

4. (mon. — IB, op. 9 ot 2014 1., B cusa ot 31.01.2014
r.) KOraro JiMue, KOeTO YNpaBjasiBa W/HWIH
NpeACTABJIsIBA JIMIe H3UPAHOTO, cepTU( MIIUPAHOTO
WJIH PerMCTPHPAHOTO JIMIE CHIJIACHO ThProBCKATa
perucTpanus, ¢ 0ChAeHO C BJA3bJ B CHJIA ChledeH
aKT 3a npecTbIIEHUEe OT 00111 XapaKTep;

5. B cayuaute mo 4. 21, aiu. 3.

(2) C pemleHueTO 32 OTHEMAaHe HA JIMUEH3a WJIH
ceprud ukaTa 3a nojay4yareJ1 WiM 3a 3aJIMYaBaHe HA
perucTpanusiTa ce onpejesisi CpoK, He MO-IAbJAbI OT
JAB€ TOJAMHM, B KOWTO JIMIETO HE MOXKe Ja
KaHIWJAATCTBA 32 HM3aBaHe HA HOB JIMIEH3 WJIM
ceprupukaT 3a mojydares MJIM PerucTpanms 3a
chbInaTa ae HHOCT.

Y. 23. MexayBeJOMCTBEHUAT ChbBET NMPEeKPaTABa
¢ MOTHBHPAHO  pellleHMe  JIMIEH3a WM
ceprupukara 3a mnoaydaresJ MWIM 3aJIM4YaBa
perucrpanusita:

months during which time the performance of the
activity shall be prohibited until the breach of the
requirements is remedied.

(3) If the Interdepartmental Board is not informed in
writing by the licensed, certified or registered person
within the time limit under paragraph 2 that the
irregularities that caused the suspension of the
licence, the recipient certificate or the registration
certificate have been remedied, the issued licence or
recipient certificate shall be revoked or the
registration shall be deleted and the issued
certificate shall be rendered null and void.

Article 22. (1) The Interdepartmental Board shall
revoke with a substantiated decision the licence or
the recipient certificate or delete the registration:

1. on the occurrence of circumstances that contradict
the objectives and obligations in article 1, paragraph
2;

2. when the licensed, certified or registered person
has submitted false documents or untruthful
information which have served as the basis for the
issue of the licence, the recipient certificate or the
registration certificate;

3. when the licensed, certified or registered person
has perpetrated systematic violations of this act;

4. (supplemented, SG No. 9/2014, effective
31.01.2014) when a person who manages and/o
represents the licensed, certified or registered
person according to the commercial registration has
been convicted with an effective court act for a crime
of a general nature;

5. in the cases under article 21, paragraph 3.

(2) The decision on revoking the licence or the
recipient certificate or on deleting the registration
shall set a term not exceeding than two years within
which the person shall not be eligible to apply for the
issue of a new licence or a recipient certificate or a
registration for the same activity.

Article 23. The Interdepartmental Board shall
terminate with a substantiated decision a licence or a
recipient certificate or shall delete a registration:



1. mo mnmcmeHa Mmos0a Ha JIMIEH3UPAHOTO,
cepTu( MIIMPAHOTO UJIH PETHCTPUPAHOTO JIMIIE;

2. mpy 3aJIM4aBaHe HA ThProBCKATAa perucTpanus
Ha (U3MYeCKOTO MM IOPUANYECKOTO JIMIIE;

3. npu cMBPT HA (PU3HYECKOTO JIMLE - eTHOJINYEH
ThpProsei;

4. mpu mocraBsiHe Ha (QU3NYECKOTO JHIE -
€/IHOJIMYEH ThProsell, Mo/ 3anpeleHue ;

5. npu o0sIBAIBaHe Ha Thproeeua B
HECHCTOATEJIHOCT UM B JIMKBHAALIUA.

Ya. 24. (1) Pemrenusita mo wi. 20, 21, 22 u 23
No/VieskaT Ha  o0KajJBaHe 1O pega Ha
AJIMUHUCTPATHBHOIIPOLIE CYAJTHUSI KOJIEKC.

(2) Kandara mo ajn. 1 He cupa U3NbJIHEHUETO HA
aJIMUHUCTPATUBHUS AKT.

Y. 25. MekayBe1OMCTBEHUSIT CbBET B CPOK /10 5
padoTHH JHU yBe/IOMsIBa LenTpannoro
MHUTHHYECKO ylnpaBJjie Hue Ha AreHuus
"MuTHuIH'" 1 MeXayBeJ0OMCTBEHATA KOMHUCHSA 3a
U3a/IeHNTEe U U3MEeHEeHNUTe JINLEeH3H, cepTU( MKATH
3a moJiyyarteJl M yJOCTOBEPeHHUsl 3a perucrpanms,
3a CIpeHMTe, OTHETHUTE W NMPeKpPATeHUTe JINLeH3U
U cepTUUKATH 32 NMOJy4YaTeJ WIH 32 3aJIMYeHUTE
perucTpanum.

Y. 26. (1) MexayBeJOMCTBEHUAAT CbBET Cbh31aBa
U TNOAXbP:KA NyO0JMYeH perucrbp, B KOWTO ce
BIIUCBAT WU3JaJeHUTe W H3MEHEHUTe JIMIEeH3H,
ceprudUKATH 32 MOJy4aTe] U YIAOCTOBEPEHHS 32
perucrpaunus, CIIPeHUTE, OTHETHTE "
NpeKpaTeHuTe JIMIEeH3u " ceprupuxkaru 3a
NoJIy4arteJ1 WM 3aJIM4eHUTe PerucTpanum.

(2) B perucrbpa no aJu. 1 ce BnucBar:

1. HAUMCHOBAHMETO, CCAAIHMILETO M a/IpeChbT Ha

ylnpaBJeHHe; JIMLETO, KOeTO ChIVIACHO
THProBCKaTa perucrpanusi Npe/cTaBJsiBa
JIMLIe H3UPAHOTO, cepTru( UIMPAHOTO WIN

PerUCTPUPAHOTO JIHILIE

2. e TMHHUAT HIeHTH(UKANUOHEH KO HA JHIaTa
no wi. 5, . 1 win uMeHara Ha Jjunara nmo wi. 10,
an. 1, 1.2-5;

3. HOMepbT H JAaTaTa HAa WH3JaJAeHUs JHIEH3,
cepruMKaT 3a TOJyYaTes, YAOCTOBEpeHHE 3a
perucrpanusi ¥ CpOKbT UM HA BAJIUIHOCT;

4. OCHOBAHUETO M JaTaTa Ha CNUpPaHe, U3MEHsHE,
OTHEMaHe WM NpeKpaTsaBaHe Ha JIMLEH3a WIH
ceprudukaTa 3a moJydaresa WM 3aJIMYABAHE HA
perucrpaunusita.

1. on a written application of the licensed, certified or
registered person;

2. on the deletion of the commercial registration of
the natural or legal person;

3. in case of demise of the natural person - sole
trader;

3. in case the natural person- sole trader is legally
disabled;

5. in case the trader is declared bankrupt or in
liquidation.

Atrticle 24. (1) The decisions under articles 20, 21, 22
and 23 shall be subject to appeal under the procedure
of the Administrative Procedure Code.

(2) The appeal under paragraph 1 shall not suspend
the execution of the administrative act.

Article 25. The Interdepartmental Board shall notify
within five working days the Central Customs Office
of the Customs Agency and the Interdepartmental
Commission of the issued and amended licences,
recipient certificates and registration certificates,
and of the suspended, revoked and terminated
licences and recipient certificates and of the deleted
registrations.

Article 26. (1) The Interdepartmental Board shall
establish and maintain a public register in which the
issued and amended licences, recipient certificates
and registration certificates, the suspended, revoked
and terminated licences and recipient certificates and
the deleted registrations shall be entered.

(2) The following information shall be entered in the
register under paragraph 1:

1. the name, seat and registered office of the person
which according to the commercial registration
represents the licensed, certified or registered
person;;

2. the unified identification code of the persons under
article 5, paragraph 1 or the names of the persons
under article 10, paragraph 1, items 2-5;

3. the number and date of the issued licence,
recipient certificate, registration certificate and their
validity term;

4. the grounds for suspending, amending, revoking or
terminating the licence or the recipient certificate or
for deletion of the registration.



Ya. 27. (1) MexayBeaOMCTBEHUAT CbBeT
npeaocrass  Ha EBpomneiickara KoMucHsi, Ha
EBponejiickus mapjiaMeHT U Ha JAPYruTe Abp:KaBU
YJIEHKH aKTyaJIHa uH(p opManus 3a
ceprupUUMpPaAHNTEe TMOJIYYaTeJIM Ha MPOAYKTH,
CBBbpP3aHU ¢ 0TOpaHaTa.

(2) Me:xkayBeIOMCTBEHUSIT CbBET NpPeA0CTABS Ha
EBponeiickata KOMHCHA ¥ HA JpyruTe Abp:KaBU
YjIeHKH AaKTyaJlHa HHpopManus 3a CHpeHHuTe,
OTHETHTE MW TNPEKPATeHUTE CepTHPUKATH 32
nosyyJare.l.

Pazgen IV

Pa3peumienue 3a u3HOC, BHOC, OpOKepPCKa
c/IeJIKa, IPeB03 U TPAH3UT HA MPOAYKTH,
CBbP3aHHU ¢ 0TOpaHaTa

Yn., 28. (1) M3HOC wiaMm BHOC HAa NPOAYKTH,
CBBbP3aHH ¢ OTOpaHaTa, MOCOYEHH B CHUCHKA IO
wi. 2, an. 1, ce u3BbpHIBA cCJjeJ H3IaBaHe Ha
HHIMBHIYAJIHO  pa3pellleHHe WIH  TJI00aJHO
pa3peleHue.

(2) UnpuBuaya/IHOTO paspellieHHe ce M31aBa 3a
H3HOC WM BHOC 32 WJIM OT ONpeJesieHa Ibp:KaBa
Yype3 eJHa JOCTABKA WJIM YACTHYHHM JOCTABKH HA
OCHOBAHHME HA JIOTOBOPHM OTHOIICHHS MeEXKIY
HU3HOCUTEJII WM BHOCHUTEJSI M 4ysKIeCTPaHHHUS
KOHTpareHT. U31a1eHOTO pa3pelieHue € CbC CPOK
HAa BAJIMIHOCT 0 e/JHa roJAWHA M MOKe Ja Objae
MPOAbJIKEHO eTHOKPATHO 32 CPOK 10 6 Mmecena.

(3) I'mo6asiHOTO pa3pelieHUe ce M31aBa 32 W3HOC
WIN BHOC, CbHOTBETHO 32 BHOCUTEJH WIH
HM3HOCHTEJIM 32 WIHN OT e/IHA WJIU NoBeYe AbPKABHU
CBhIJIACHO NMPHJIOKEHHETO, HA ONpeaesieH THI WJIH
KATeropusi NPOAYKTH, CBBP3aHM C OTOpaHaTa,
NMOCOYEHH B CIUCHKA 10 4JI. 2, aJ1. 1, ¢ H3KJII0UeHue
HA TMPOAYKTH, CBBbpP3aHUM ¢ OTOpaHaTa, KOMTO
NnonajaT B 00XBaTa HA MeK/AYHAPOJAHHU I0TOBOPH U
KOHBEHIMH 32 3a0paHa HAa pa3NpoCTPaHEHHETO Ha
OPLXKHAITA 32 MAaCOBO YHHIIOKeHHE, KAKTO U Ha
NPOAYKTH, CBBbP3aHM ¢ OTOpaHaTa, 4YHeTO
pa3paGoTBaHe, XapaKTepPUCTHKH, YNoTpeda W/ mMiam
perucTpanusi mnomnagaT mox pa3nopeaduTre Ha
3akoHa 3a 3anmMTa Ha  KJIacM(UUHpaHaTa
uHpopmanus. U3nageHOTO paspeieHue € CbC CPOK
HA BAJMJIHOCT [0 JAB€ TOJAMHM H MOKe 1a Obae
NPOABJKEHO € JHOKPATHO 32 CPOK 10 €/1HA T'OAMHA.

(4) Paspemienue 3a BpeMeHeH H3HOC W PeMMIIOPT
WIN 32 BpeMeHeH BHOC U PeeKCHOPT HA MPOAYKTH,
CBBbP3aHM ¢ OTOpPaHATA, NPeIHAZHAYEHU 32 yUacTue
B THProBCKHU M3JI0’KEeHUsI, Ce M31aBa HA JIULATA MO
wi. 5, T. 1, npuTeskaBanm JuneH3 no 4wi. 13, axn. 1,
1o peji, onpejiesieH ¢ MPaBUJIHUKA 32 MPUJIaraHe Ha

Article 27. (1) The Interdepartmental Board shall
provide to the European Commission, the European
Parliament and the other member-states updated
information on the certified recipients of
defence-related products.

(2) The Interdepartmental Board shall provide to the
European Commission and the other member-states
updated information on the suspended, revoked and
terminated recipient certificates.

Section IV

Authorisation for Export, Import,
Brokering Transactions and Transit of
Defence-Related Products

Article 28. (1) Export or import of defence-related
products specified in the list under article 2,
paragraph 1 shall be done after the issue of an
individual or global authorisation.

(2) An individual authorisation shall be issued for
exports or imports to or from a specific state through
a single delivery or through partial deliveries on the
basis of contractual relations between the exporter
or the importer and the foreign counterpart. The
issued authorisation shall be with a validity term of
up to one year and may be extended once for a
period of up to six months.

(3) A global authorisation shall be issued for exports
or imports, to exporters or importers respectively,
for one or more states according to the annex, of a
specific type or category of defence-related products
specified in the list under article 2, paragraph 1, with
the exception of defence-related products falling
within the scope of international agreements and
conventions for prohibition of the proliferation of
weapons for mass destruction, as well as of
defence-related products whose development,
characteristics, use and/or registration fall within the
scope of the Classified Information Protection Act.
The issued authorisation shall be with validity term
of up to two years and may be extended once for a
period of up to one year.

(4) Authorisation for provisional export and re-import
or for provisional import and re-export of
defence-related products intended for participation in
trade exhibitions shall be issued to persons under
article 5, item 1, holding a licence under article 13,
paragraph 1, under a procedure determined with the
regulation on implementing this Act.



3aK0Ha.

Ya. 29. PaspemenueTro 3a Opokepcka caeaka ¢
NPOAYKTH, CBHP3aHU € OTOpPaHATa, ce M31aBa CbC
CPOK HAa BAJMIHOCT /10 €JHA TOAMHA M MOXe Ja
Oble NPOABJLKEHO €JHOKPATHO 3a CPOK 10 6
Mecelna.

Y. 30. Pa3peieHUEeTO 32 NPeBO3 M 32 TPAH3UT HA
NPOAYKTH, CBBbpP3aHM ¢  oOTOpaHaTta, mpe3
Tepuropusita Ha Pemy6iuka bbiarapusi ce usgasa
10 pel, onpeesieH ¢ NPABUJIHNKA 32 NPUJIaraHe Ha
3aKOHA.

Paznea V
Pa3pemienue 3a Tpancdep Ha NPOAYKTH,
CBbP3aHU ¢ OTOpaHaTa

Yn. 31. (1) Tpancdep ot Tepuropusita Ha
Peny0suka bbarapusi 3a Tepuropusita Ha Japyra
AbpKaBa WYWJIEHKAa Ha TMPOAYKTH, CBBP3aHM C
oTOpaHaTa, IOCOYEeHH B CIUCBHKA MO 4. 2, ai. 1, ce
U3BBPIIBA CJie/I M3JaBaHe HA WHIUBHIYAJHO,
rJ1002JIHO WIn HALMOHAJIHO reHepajHo
pa3pelieHue 3a TpaHcdep.

(2) UnauBuayaaHoOTO paspelneHue 3a Tpancdep ce
W31aBa HA Juue no 4wi. 5, . 1 3a Tpancdep Ha
omnpeaeIeHO KOJHMYEeCTBO NPOAYKTH, CBBP3aHHM C
oTOpaHaTa, 10 ONpeJeseH MoJy4ares B NbpPKaBa
YIeHKAa 4Ype3 eJHAa WJIM HAKOJIKO YaCTHYHH
JAOCTABKH HA OCHOBAHHE HA I0TOBOPHH OTHOLLIC HUSA
MeKILY AOCTAaBYUKA U noJjy4areJis.
NuauBuayaaHoTo paspeuieHHe 3a TpaHcdep e cbe
CPOK HA BAJIMIHOCT 10 AB€¢ I'OJAMHU U MOsKe 1a Obae
NPOABJIKEHO ¢ THOKPATHO C OLLe €/1HAa I'0IMHA.

(3) HUnauBuAyaJIHOTO Ppa3pelleHHe
KOrarto:

¢ce u3jaaBa,

1. mckaneTro 3a pa3spemeHue 3a Tpanchep ce
OrpaHuYaBa 10 eJuH TpaHcdep;

2. ca Hajuue cbOOpakeHWsl 3a oONa3BaHe Ha
HHTepecH B cdepara Ha CHUTYPHOCTTAa WJIM Ha
o0ecTBeHUA pej;

3. ToBa ce Hajara B M3IbJHEHHE Ha II0ETH
MEKAYHAPOAHMA 3ANB/IKCHUSA W AHTAKHUMEHTH, I10
konto PenyOinka bwarapus e crpana;

4. MexayBe1oMCTBeHATA KOMMCHSA nMa
OCHOBAHMSl /1a CMATA, 4Ye [OCTABYMKBT He € B
ChCTOSIHME [1a M3NbJIHU YCJIOBMATA M peJa Ha
r100a1HOTO paspeleHue 3a TpaHcdep.

(4) T'no6anHoTO paspemienne 3a TpaHchep ce
MU31aBa HA Juue nmo wi. 5, 1. 1 3a TpaHcdep Ha

Article 29. Authorisation for brokering transactions
shall be issued for a validity term of up to one year
and may be extended for a period of up to six
months.

Article 30. Authorisation for carriage and transit of
defence-related products through the territory of the
Republic of Bulgaria shall be issued under a
procedure determined with the regulation on
implementing this Act.

Section V
Authorisation for
Defence-Related Products

Article 31. (1) Transfer from the territory of the
Republic of Bulgaria to the territory of another
member-state of defence-related products specified
in the list under article 2, paragraph 1 shall be
carried out after the issue of an individual, global or
national general authorisation for transfer.

Transfer of

(2) An individual transfer authorisation shall be
issued to persons under article 5, item 1 for transfer
of a specific quantity of defence-related products to a
specific recipient in a member-state through a single
or through several partial deliveries on the basis of
contractual relations between the supplier and the
recipient. The individual transfer authorisation shall
be with validity term of up to two years and may be
extended once for a further year.

(3) An individual authorisation shall be issued when:

1. the request for transfer authorisation is limited to
one transfer;

2. there are considerations for protecting interests in
the field of security or public order;

3. this is necessitated for the implementation of
international obligations and commitments to which
the Republic of Bulgaria is a party;

4. the Interdepartmental Commission has grounds to
believe that the supplier in not in a position to fulfil
the terms and procedures of the global transfer
authorisation.

(4) A global transfer authorisation shall be issued to
persons under article 5, item 1 for transfer of a
specific quantity of defence-related products to
several recipients in one or more member-states.
The global transfer authorisation shall be with a
validity term of three years and may be extended



ompejaejieH THN WJIH KaTeropusi MNPOAYKTH,
CBBHP3aHHU C 0TOPAHATA, 10 HAKOJIKO MOJy4aTe/u B
eJlHA WM TOBeYe AbP:KaBU WieHkH. [J106aaHOTO
pa3peleHue 3a TpaHc(ep e CbC CPOK HA BATHIHOCT
TPM TOAMHH M MOKe [Ja Oble MNpoIbJIKEeHO
€THOKPATHO 32 ChIIMS CPOK.

5) (Usm. — 1IB, Op. 9 ot 2014 r., B cwia oOT
31.01.2014 r., 6p. 14 ot 2015 r. ) HaunoHaaHoTO
reHepajiHO pa3pellieHHe 3a TpaHcdep ce U3aaBa OT
Me:kayBe1OMCTBEHATA KOMUCHA M ce MyOJUKYyBa
HA MHTEPHET CTPAaHULATAa HA MHUHHCTEPCTBOTO HA
HKOHOMMKATA, KOraTo:

1. mosiyyareJfiT € 4acT OT BbOPb:KeHUTE CHJIM HA
APYra Ibp/KaBa 4JeHKa WIH € J0roBapsill OPraH B
obisactta Ha or0paHaTra, KOWTO W3BbPIIBA
NOKYNIKH HAa NPOAYKTH, CBbP3aHH C OTOpaHaTa,
NnpeJHa3HA4YeHH 3a  ymorpedéa  camo  OT
BBOPbKEHUTE CHJIM HA IbP/KaBATA YJIeHKA;

2. MOJTy4aTeJISIT € CePTU()UIHPAH KATO MoJydaTel
Ha TPOAYKTH, CBBbP3aHH ¢ OTOpaHaTa, CHIJIACHO
HAIIMOHAJHOTO  3aKOHOJATEJICTBO HAa  Jpyra
AbPKABA YIEHKA;

3. TpaHchepbT ce U3BBPHIBA C IeJ OlEHsIBaHe,
U3J102KeHHE WIN IeMOHCTPALM;

4. TpaHcdepbT ce U3BBPIIBA € LeJI NOLAPbKKA WIN
NONpaBKa HA MPOAYKTH, CBbP3aHU ¢ 0TOpaHaTa, 10
nojyyarteJ, KOWTO € OWJI NbPBOHAYAJHUAT MM
AOCTABYHUK;

5. TpaHcd epbT ce U3BBPLIBA C LeJ U3NIbJIHEHHE HA
MesKIyNnpaBUTeJICTBEHA nporpama 3a
CHTPYAHUYECTBO npu pa3paboTBaHeTO,
NPOM3BOACTBOTO WJIH ynorpedara Ha eIUH WIH
HSIKOJIKO TPOAYKTA, CBBP3aHM € OTOpaHaTa, 10
APYTM IbP:KAaBU YJIEHKH, KOUTO €A YYACTHHUIU B
nporpaMara.

(6) B pa3pemieHHEeTO MO aJI. 5 ce MOCOYBAT THIBT

WIM  KATeropusita  NPOAYKTH, CBBP3aHM C
orOpaHata, KaKTO W  KaTeropustra  WIH
KaTeropuuTe MoJy4daTeJu B JApyra JbpiKaBa
YJIeHKA.

(7) PaspemieHneTo 1Mo aj. 5 MoKe Ja BKJIYBA
NnoJiyyaTeJid B NMoBeYe OT €HAa Ibp:KaBa 4YieHKa,

Korato  TpaHcpepbT e Heo0XoauM 3a
OCBHIECTBSIBAHE  HA  MeKAYNpPaBHUTEJICTBEHA
1porpama 3a CHTPYAHHUYECTBO OTHOCHO

pa3padoTBaHeTO, NPOM3BOACTBOTO WJIH yHOTpedaTa
HA eJMH WIH HIKOJKO MNPOAYKTAa, CBBP3aHU C
or0panara.

(8) OO0xBaTbT Ha paspelleHMETO MO aJ. 5 mo

once for the same period.

(5) (Amended, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014)
A national general transfer authorisation shall be
issued by the Interdepartmental Commission and
shall be published on the web page of the Ministry of
Economy and Energy when:

1. the recipient is part of the armed forces of another
member-state or is a contractual authority in the field
of defence purchases of defence-related products
intended for use only by the armed forces of the
member-state;

2. the recipient is certified as a recipient of
defence-related products pursuant to the national law
of another member-state;

3. the transfer is carried out for the purpose of
evaluation, exhibition or demonstration;

4. the transfer is carried out for the purpose of
maintenance or repairs of defence-related products
to a recipient who was their original supplier;

5. the transfer is carried out for the purpose of
implementing an intergovernmental programme for
cooperation in the development, manufacture or use
of one or several defence-related products to other
member-states participating in the programme.

(6) The type or categories of defence-related
products as well as the category(ies) of recipients in
another member-state shall be specified in the
authorisation under paragraph 5.

(7) The authorisation under paragraph S may include
recipients in more than one member-state when the
transfer is required for implementing an
intergovernmental programme for cooperation in the
development, manufacture or use of one or several
defence-related products.

(8) The scope of the authorisation under paragraph S
in relation to the defence-related products that are
included in it and the terms related to its use shall be
determined by the Interdepartmental Commission.

Section VI
Registration of import, Export and
Transfer of defence-related products



OTHOIIEHHE HA  NPOAYKTUTE, CBBP3aHU C
oTOpaHaTa, KOUTO ce BKJIIYBAT B Hero, H
YCJIOBHSITA, CBbP3aHHU C HETOBOTO H3MO0JI3BaHE, ce
onpeaessiT oT MeKIyBeI0OMCTBEHATA KOMUCHS.

Pasznen VI
Peructpupane Ha HM3HOC, BHOC H
TpaHcpep Ha NPOAYKTH, CBBP3AHHU C
oTOpaHara

Y. 32. (1) (U3m. — IB, 06p. 9 ot 2014 1., B cuiia ot
31.01.2014 r., op. 14 or 2015 r. ) Jluumara,
nojaBamM  3asiBJIeHUsl 32 H3aBaHe Ha
yYI0CTOBEpeHHE 32 BHOC, U3HOC U TpaHcdep mo 4.
6,an.2,4,6 nu 9, npeacraBaT B MUHUCTEPCTBOTO
HA UKOHOMHUKATA JJOKYMEHTH, YI0CTOBEPSIBAIIM:

1. cTpaHnTe MO KOHKpPETHATAa C/eJIKa W MPaBoOTO
UM /1a U3BBPIIBAT CHOTBETHUTE €HOCTH;

2. BUJa ¥ MPOM3X0/a HA NMPOAYKTHUTE, CBbP3aHH C
oTOpaHara;

3. kpaiinaTa ynorpe0a u KpaiiHHuA MOTpeOuTE.I;
4. ycj10BMSITA HA 10CTABKATA.

(2) M3nckBaHusiTa 32 BHAA M CHIAbP/KAHMETO HAa
AOKYMEHTHTe Mo aj. 1 ce omnpeaeasar ¢
NMPABUJIHMKA 32 NPUJIAaraHe HAa 3aKOHA.

(3) UznaBaneTo Ha yaocToBepeHUEeTO MO aja. 1 ce
U3BBPIIBA B CPOK /10 7 padOTHU AHM OT JATATa HA
noJjiyyaBaHe Ha TIOKYMEHTHTeE.

(4) (U3m. u pomn. - /IB, Op. 56 ot 2012 r., B cui1a ot
24.07.2012 r., u3m., Oop. 9 or 2014 r., B cuiaa or
31.01.2014 r., 6p. 14 ot 2015 1. ) Y10CcTOBE PEHNETO
nmo ain. 1 ce m3naBa B 5 ex3emmisipa. IlbpBusit
eK3eMILISIP ce MPeJ0CTABS HA 3asiBUTEJIsS, BTOPUAT
ce m3npama B Ibp:kaBHa arenuus ''Hanmonaiana
curypHoct'', Tpetust ce u3npama B LlenrpaaHoro
MUTHHYECKO ylnpaBJjie Hue Ha AreHuus
"MuTHUIK'", 4YeTBBPTHAT Cce H3Npami@Aa B
MuHHCTEpCTBOTO HAa BbTpelIHUTEe PpadoTH, a
neTusiT ocraBa B MMHMHHCTEPCTBOTO  Ha
HKOHOMMKATA.

(5) M3paneHOTO yAOCTOBEpeHHME € CbC CPOK Ha
BAJIMHOCT 10 €AHA TOAMHA W MoxKe aa Obae
MPOIbJIKEHO eTHOKPATHO 32 chisi cpok. To moxke
Aa 0bJe U3MOJ3BAHO CAMO OT JIMIETO, HA KOETO e
U3/1a/1e HO.

(6) (Hosa - JIB, op. 93 ot 2012 r., usm., Op. 9 or
2014 r., B cuia or 31.01.2014 r., Op. 14 oT 2015 1. )
Jlnme, Ha KoeTO e W3AaAeHO YIOCTOBepeHHEe 3a

Article 32. (1) (Amended, SG No. 9/2014, effective
31.01.2014) The persons applying for certificates for
export, import and transfer under article 6,
paragraphs 2, 4, 6 and 9 shall submit to the Ministry
of Economy and Energy documents specifying:

1. the parties to the transaction and their eligibility to
engage in the respective activities;

2. the type and origin of the defence-related
products;

3. the end-use and the end-user;
4. the delivery terms.

(2) The requirements for the type and contents of the
documents under paragraph 1 shall be determined
with the regulation on implementing this Act.

(3) The issue of the certificate under paragraph 1
shall take place within seven working days from the
date of receiving the documents.

(4) (Amended and supplemented, SG No. 56/2012,
effective 24.07.2012, SG No. 9/2014, effective
31.01.2014) The certificate under paragraph 1 shall
be issued in five copies. The first copy shall be given
to the applicant, the second one shall be sent to the
National Security State Agency, the third one shall
be sent to the Central Customs Office of the
Customs Agency, the fourth one shall be sent to the
Ministry of Interior, and the fifth one shall remain at
the Ministry of Economy and Energy.

(5) The issued certificate shall be with a validity term
of up to one year and may be extended once for the
same period. It may be used only by the person to
whom it was issued.

(6) New, SG No. 93/2012, amended, SG No. 9/2014,
effective 31.01.2014) A person to whom a certificate
has been issued for import, export and transfer of
defence related products shall be obliged to return to
the Ministry of Economy and Energy the original of
the certificate after the completion of the transaction
or after the expiry of its validity term but not later



BHOC, M3HOC U TpaHc(]ep HA MPOAYKTH, CBHP3aHH C
oTOpaHara, e IJTBKHO na BbpHe B
MuHHCTEPCTBOTO HA HKOHOMHUKATA OPUIMHAJIA HA
YIOCTOBEPEeHHETO  c¢JieJ  M3MbJIHEHHMETO  HA
cleJIKaTa WM cJjeJ H3THYAaHEeTO Ha CpPOKa Ha
BAJIMIHOCTTA MY, HO He NMO-KbCHO OT 14 nHU cieq
H3THYAHETO Ha CPoOKAa Ha Y/JI0CTOBEpPEeHUETO.
JInneTo, HA KOETO € W3AaJeHO yI0CTOBEpPEeHUeTo,
yBeoMsiBa MMHHUCTEPCTBOTO HA HKOHOMHUKATA, B
cly4aii 4e YyJAOCTOBepeHMETO HAMA Ja Objae
U3M0/13BaHO. B TO3M ciayyail JmneTo mnpeacraBs
IIMCMEHO B MI/IHI/ICTepCTBOTO HA HNKOHOMMKATA

NPUYNHUTE 3a HEM3M0JI3BAHETO HA
YA0CTOBE PEHNETO u BpbIIA U31Q/IEHOTO
yI0CTOBEpeHHeE.

I'naBa Tpera

YCJIOBUSA U PEJ] 3A NPUJIATAHE
HA KOHTPOJI BBPXY M3HOC,
TPAHC®EP, TPAH3UT U BHOC HA
N3IEJINSI C ABOMHA YIIOTPEBA U
BPOKEPCKA JEHHOCT C TAX

Pa3pen I

O0xBaT Ha KOHTpPOJIa BBPXY M3HOCA,
TpaHc(depa, TpaH3uTa U OpOKepPCKHTE
YCJIYI'HM € M3/1eJIU ¢ IBOMHA ynorpeda

Ya. 33. Pasmopeadure Ha Ta3um I1aBa OTHOCHO
KOHTPOJIa BbPXy M3HOCA, TpaHcdepa, TPAH3UTA H
OpOKepCKUTe YCJAYIM ¢ HM3leJusi ¢ JIBOMHA
ynorpeda ce mpumiarar, J0KOJKOTO B Periament
(EO) Ne 428/2009 wam B apyru 3aKOHU He e
npeABUAEHO APYTO.

Y. 34. (1) PaspemieHue 3a M3HOC HA M3AeJHUSA C
ABOIiHA ynorpe0a ce M3UCKBa 3a:

1. m3genust ¢ [BoOiiHA ymorpeda, INOCOYEHHM B
Ipuioxkenue I Ha Pernament (EQ) Ne 428/2009;

2. u3/1eJIMA € ABOITHA yNoTpe0a U3BbH NMOCOYEHUTE
B Ilpnnoxenne 1 na Pernament (EO) Ne 428/2009,
KOraTo ca HaJlule yCJoBUsiTa HAa 4. 4, naparpa¢u
1-5 or cbumsA perjiaMeHT;

3. ompeaeseHH ¢ aKT Ha MUHHCTEpPCKHMSA CbBET
u3JeJMA C ABOIiHA ynoTpeda M3BbH MOCOYEHUTE B
Ipuaoxkenue I na Pernament (EO) Ne 428/2009,
NpeACTAB/ASIBAIIM  3aIiaxa 3a o0lIecTBeHaTa
CUT'YPHOCT W YOBEIIKUTE MpaBa.

(2) PazpemieHue 3a TpaHcdep Ha U3aeJus ¢ IBOMHA
ynorpeda ce H3MCKBa 3a M3leJHsl C /BOiHA
ynorpeoa:

than 14 days after the expiry of the certificate term.
The person to whom the certificate has been issued
shall notify the Ministry of Economy and Energy in
case the certificate will not be used. In this case the
persons shall submit in writing to the Ministry of
Economy and Energy the reasons for not using the
certificate and shall return the issued certificate.

Chapter Three

TERMS AND PROCEDURES FOR
EXERCISING CONTROL OVER
EXPORTS, TRANSFER, TRANSIT AND
IMPORTS OF DUAL-USE ITEMS AND
BROKERING ACTIVITIES WITH
THEM

Section I

Scope of the Control over Exports,
Transfer, Transit and Brokering Services
With Dual-Use Items

Article 33. The provisions of this chapter concerning
control over exports, transfers, transit and brokering
services with dual-use items shall apply unless
Regulation (EC) No. 428/2009 or other laws provide
otherwise.

Article 34. (1) Authorisation for export of dual-use
items shall be required for:

1. dual-use items specified in Annex I of Regulation
(EC) No. 428/2009;

2. dual-use items beyond the ones specified in Annex
I of Regulation (EC) No. 428/2009 when the
conditions of article 4, paragraphs 1-5 of this
Regulation exist;

3. dual-use items beyond the ones specified in Annex
I of Regulation (EC) No. 428/2009 specified with an
act of the Council of Ministers which represent a
threat to public safety and human rights.

(2) Authorisation for transfer of dual-use items shall
be required for dual-use items:

1. specified in Annex IV of Regulation (EC) No.
428/2009 from the territory of the Republic of



1. onpenenenn B Ilpunoxenue IV nHa Permamenr
(EO) Ne 428/2009, or Tepuropusita Ha PemyOsuka
Bbarapusi 3a TepuTopusiTa Ha JApyra abpxKaBa
YJIeHKA;

2. kouto He ca onpenesjenn B Ilpuiao:xkenue IV Ha
Pernament (EOQ) Ne 428/2009, korato KbM
MOMEHTAa HAa TpaHc(epa ca HAJIUIE YCJOBHUSATA HA
wi. 22, maparpad 2 oT cbllMsl perjiaMeHT.

(3) Pa3zpemieHue 3a TpaH3UT Ha M3/1eJIUsl C JBOITHA
ynorpeda, omnpenenenu B Ilpmioxenune 1 Ha
Pernament (EO) Ne 428/2009, ce u3uckBa, KOraTo
U3eJMATA €A WM MOraT J1a ObIaT npeJaHa3HAYe HU
3a ynorpeoure, onpejaesjienu B 4wi. 4, naparpag 1
OT CHUIMS PerjiaMeHT.

(4) PaspemieHue 3a OpOKepCKH YCJIYIH ¢ H3JeJus C
ABOIiHA ynoTpe0a ce M3UCKBa 32 M3eJUsl € ABOIiHA
ynorpeoa:

1. onpenesienu B Ilpmwio:xkenue 1 na Pernmamenr
(EO) Ne 428/2009, korato u3aeusiTa ca WM MOrat
Aa  ObaaT mnpeJAHa3’HAYeHWM 3a  ynorpeowure,
onpenejeHd B 4i. 4, maparpagu 1 u 2 or cpums
perjiaMeHT;

2. kouto He ca BkJw4Yenu B Ilpuiaoxenue I Ha
PeranamenTt (EOQ) Ne 428/2009, xoraro u3aeusiTa
ca WM Morat JAa ObJAaT npeJHA3HAYeHU 32
ynorpeoure, onpeaejieHn B 4wi. 4, naparpag 1 or
ChIMS perJiaMeHT.

Y. 35. U3HochT HA M3AeJiusl ¢ JABOHHA ynorpeda
BKJIIOYBA BCHYKHM PeKMMH M JAeHHOCTH, OCOYECHH
B 4i. 2, maparpagp 2 ot Permament (EOQ) Ne
428/2009.

Ya. 36. (1) MexayBeaOMCTBEHATA KOMMCHUS
npwjiara MepKHTe, KOMTO C¢a TOCOYeHH B
Pernament (EOQ) Ne 428/2009 kaTo BB3/10KEHU HA
AbpKaBa WieHKa.

(2) Me:xxayBe10MCTBEHATA KOMUCHSA:

1. u3naBa pa3peleHusi 32 M3HOC M TpaHcdep Ha
u3leiusi ¢ JBOHHA ynoTpe6a B paMKHTe Ha
Obumocrra or Tepuropusata Ha PemyOuamka
Bbarapus u 6pokepckarta 1eiiHOCT € THX;

2. ochbIIECTBABA CBLTPYAHMYECTBO C Jpyrure
Oprand M  HHCTHTYUHMH, KOMIIETEHTHHM 1O
BBIIPOCHTE HA €KCIOPTHUS KOHTPOJ B PemyOJmka
Bwarapus;

3. OCBLILECTBABA CHTPYAHUYECTBO c
KOMIIETEHTHMTEe oprann Ha OOmmHocTTa M Ha
AbPKABUTE YWIEHKH;

4. OCBIIECTBSIBA CHTPYAHUYECTBO c

Bulgaria to the territory of another member-state;

2. which have not been specified in Annex IV of
Regulation (EC) No. 428/2009 when at the moment
of transfer the conditions of article 22, paragraph 2
of this Regulation exist.

(3) Authorisation for transit of dual-use items
specified in Annex IV of Regulation (EC) No.
428/2009 shall be required when the items are or
may be intended for the uses specified in article 4,
paragraph 1 of this Regulation.

(4) Authorisation for brokering services with
dual-use items shall be required for dual-use items:

1. specified in Annex I of Regulation (EC) No.
428/2009 when the items are or may be intended for
the uses specified in article 4, paragraphs 1 and 2 of
this Regulation;

2. which are not included in Annex I of Regulation
(EC) No. 428/2009 when the items are or may be
intended for the uses specified in article 4, paragraph
1 of this Regulation.

Article 35. The export of dual-use items shall include
all regimes and activities specified in article 2,
paragraph 2 of Regulation (EC) No. 428/2009.

Article 36. (1) The Interdepartmental Commission
shall apply the measures specified in Regulation
(EC) No. 428/2009 as assigned to a member-state.

(2) The Interdepartmental Commission shall:

1. issue authorisations for export and transfer of
dual-use items within the Community from the
territory of the Republic of Bulgaria and for
brokering activities with them;

2. cooperate with the other bodies and institutions
competent on the export control issues in the
Republic of Bulgaria;

3. cooperate with the competent authorities of the
Community and the member-states;

4. cooperate with the international institutions and
the authorities of other states with responsibilities in
the field of export control over dual-use items.



MEIKIYHAPOJAHUTE UHCTHUTYUMH M C OPraHuTe Ha
APYrd ABbP:KABU, OTrOBapsillii MO BBIPOCHTE HA
eKCMOPTHUS KOHTPOJ HAa Wu3/eJusl ¢ [BOiHA
ynorpeoa;

5. npemocraBs uHpopManusi B M3NbJIAHEHHE HA
3a1b/LKEHUSITA 10 TO3M 3aKOH W mo Periamenr
(EO) Ne 428/2009.

Pazgea 11

Perucrpanusa 3a u3zHoc u TpaHcdep u 3a
OpoKepcKa 1eMHOCT C U3/1eJIud C ABOHA
ynorpeoa

(Baru. u3m. - JIB, op. 93 o1 2012 1.)

Ya. 37. (1) (U3m. — B, 6p. 9 ot 2014 1., B cwia ot
31.01.2014 r., op. 14 o1 2015 r. ) U3HoC U TpaHchep
HA W3leJusi ¢ [BOifHa ymorpedéa morar jaa
H3BbpUHIBAT (l)l/l3l/l‘leCK]/I U IOpUIHYCCKHA JUlIa CJIell

perucTpupane B MuHHCTEpPCTBOTO Ha
HKOHOMMKATA,

(2) U3m. — 1IB, Op. 9 ot 2014 r., B cwia oOT
31.01.2014 r., op. 14 or 2015 r. ) bpokepcka
AeHOCT ¢ wM3deusi ¢ JABOiiHa ymorpeda oOT
Ipuaoxkenue I na Pernament (EO) Ne 428/2009
MOrarT /1a U3BbPIIBAT JHLATA N0 41. 2, maparpad 6

or Pernament (EOQ) Ne 428/2009 caen
perucTpupane B MuHHCTEPCTBOTO Ha
HKOHOMMKATA.

Ya. 38. (1) (U3m. - B, op. 93 ot 2012 r., u3m. u
ao1., op. 9 ot 2014 r., B cuaa ot 31.01.2014 r., u3m.,
op. 14 or 2015 r. ) 3a wu3BBpUHIBAHE HA
perucTpanusiTa Juuara mo wi. 37 mpeacraBiiT B
MuHHCTEPCTBOTO HA MKOHOMHUKATA JOKYMEHTHTE
mo wi. 14, an. 1, . 1, 2, 5 - 10, 13 u 14 n
HHpoOpMAUMA OT JIMIETO 32 IUIAHHPAHUTE
BbHIIHOTBPrOBCKH [€HHOCTH C YYKJAeCTPaHHH
NMAPTHLOPH C WM3JeJMs ¢ JBOiiHa ymnorpeda 3a
nepuoj, He TMO-MAJIbK OT e€JAHAa TOJAUHA.
HNudopmanuara TpsadBa 1a BKIKYBA KOHKPETHH
KATerOpry U MOJAKATETrOPUM HA M3JeJIMsl C JBOIHA
ynorpeda U KOHKpeTHM MeCTOHa3Ha4e HU.

2) M3m. — IB, Oop. 9 or 2014 r., B cuiaa or
31.01.2014 r.) PermcrpammsaTra mo aua. 1 ce
M3BBPIIBA 32 CPOK S TOAMHH, KAaTO BCSIKa
cjleBalllA PerucTpanusi ce H3BbPIIBA 32 ChIMA
CPOK.

(3) (Usm. — 1IB, Op. 9 or 2014 r., B cwia oOT
31.01.2014 r., op. 14 ot 2015 r. ) MUHMCTBPBHT HaA
HKOHOMMKATA B CPOK 10 10 padoTHM IHH OT AaTaTa
Ha [oJy4YaBaHe Ha 3asiBJeHMATAa  H31aBa
YAOCTOBEpeHHe 32 perucTpanus 1no oopasen.

5. provide information in compliance with the
obligations herein and in Regulation (EC) No.
428/2009.

Section 11

Registration for Export and Transfer and
for Brokering Activities of Dual-Use
Items

(Title amended, SG No. 93/2012)

Article 37. (1) (Amended, SG No. 9/2014, effective
31.01.2014) Exports and transfers of dual-use items
may be performed by natural and legal persons after
registration with the Ministry of Economy and

Energy.

(2) (Amended, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014)
Brokering activities with dual-use items from Annex
I of Regulation (EC) No. 428/2009 may be done by
persons under article 2, paragraph 6 of Regulation
(EC) No. 428/2009 after registering with the Ministry
of Economy and Energy.

Article 38. (1) (Amended, SG No. 93/2012, amended
and supplemented, SG No. 9/2014, effective
31.01.2014) In order to obtain a registration the
persons under article 37 shall submit to the Ministry
of Economy and Energy the documents under Article
14, paragraph 1, items 1, 2, 5 - 10 and 13, and 14
information from the person on the planned foreign
trade activities with foreign partners with dual-use
items for a period of at least one year. The
information shall include specific categories and
sub-categories of dual-use items and specific
destinations.

(2) (Amended, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014)
The registration under paragraph 1 shall be done for
a period of five years and any subsequent
registration shall be done for the same term.

(3) (Amended, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014)
The Minister of Economy and Energy shall issue a
registration certificate form within ten days after the
date the application is received.

(4) In case omissions or irregularities are found in
the submitted documents the applicant shall be
notified in writing within seven working days of the



(4) Ilpu KoHCTAaTHpPaHe HA HENBJIHOTH W/WIKN
HEPeJIHOCTH B NMpPeJACTABEHUTE JOKYMEHTH B CPOK
a0 7 pa0OTHH AHM OT JaTaTa HA MOJy4aBaHe Ha
JOKYMEHTHTE 3asiBUTEJIAAT ce YBeJOMABA MMCMEHO
¢ YKa3aHud 32 OTCTPaHABAaHeTO UM. B TO3M ciryvaii
CPOKBLT MO aj. 1 cnupa aa Teye OT Jarata Ha
M3MpalaHe HA CHOOLIEHUETO 0 3asiBUTEJISI U Ce
Bb300HOBSIBA OT [JaTaTa Ha MOCTbIIBAHE HAa

AOKYMEHTHUTE, C KOHUTO ce yaocroBepsiBa
OTCTPAaHABAHETO Ha HCIIBJIHOTHUTE U/ WIH
HEPEeAHOCTHUTE.

(5) PemleHueTO 32 perucrpaums HJIH OTKa3bT ce
Ch00IIABA HA 3asIBUTEJISI B CPOK /10 7 paOOTHH JHMU
0T 1aTaTa HA B3eMaHe Ha pellleHUeTo.

Y. 39. M3m. — [IB, 0p. 9 ot 2014 r., B cujaa or
31.01.2014 r., op. 14 ot 2015 r. ) MUHUCTBPBT HA
HKOHOMHMKATA ChC 3amoBe]l OTKa3Ba Ja u3Aaje
yI0CTOBepeHue 3a  perucrpauus, KOraTo
3asiBJIEHMETO W  TPWIOKEHUTEe KbM  HEro
AOKYMEHTH He ChbOTBETCTBAT HA M3MCKBAHMSITA HA
wi1. 38, aa. 1.

Ya. 40. (1) (M3m. - B, 0p. 93 ot 2012 r., Op. 9 oT
2014 r., B cuaa ot 31.01.2014 r., 6p. 14 oT 2015 1. )
IIpn npomsina Ha oOcTOsITEJICTBATA, NPH KOUTO €
U3a/ICHO YIOCTOBEPEHHETO 32 Pperucrpaums,
PerucTpUpaHOTO JiMIe € UIBKHO [Ja mojaje
3asiBjieHHMe B M MHHCTEPCTBOTO HA HKOHOMHKATA B
14-1HeBeH CPOK OT HACTHIIBAHE HA MPOMSAHATA.

2) (Usm. - B, op. 93 or 2012 r.) KbBM
3asiBJIeHHETO Mo aJ. 1 ce mpwiarat J10KyMeHTHTe,
YIOCTOBepSIBAIIM TNPOMSHATA, M JOKYMEHT 3a
mjaTeHa Takca mo wi. 71, axi. 1.

(3) (HoBa - /IB, 0p. 93 ot 2012 r.) Ilpu npomsiHa Ha
00CcTOSITEJICTBATA, KOUTO He U3UCKBAT M3MEHEHHe
HA M31aJeHOTO YAOCTOBEPEeHHMEe 3a perucrpaunms,
3asiBUTEJISAT He AbJIKH Takca mo wi. 71, ai. 1.

(4) (Ipepuuma an. 3 - B, op. 93 or 2012 r., u3m.,
op. 9 or 2014 r., B cuia or 31.01.2014 r., Op. 14 or
2015 r. ) MUMHMCTBPBT HA HKOHOMMKATA B CPOK /10
10 paGoTHM AHM OT JAaTraTa Ha NOJy4YaBaHe Ha
3asiBJIEHMETO ¢ NPUJI0KEeHUTe JOKYMEHTH H31aBa
aAKTyaJHO Y/JAOCTOBepeHHMe 32 perucTpauuss u
W3MEHEeHHNeTO ce BIIUCBA B PerucTbpa.

Ya. 41. M3m. — JIB, op. 9 ot 2014 r., B cuiia ot
31.01.2014 r., op. 14 ot 2015 r. ) Perucrpanusita ce
3aJii4aBa CbhC 3amoBeJl HAa MHHHCTBpPa Ha
HKOHOMHUKATA:

1. npu BB3HMKBAaHe HA OOCTOAATEJICTBA, KOUTO
NMPOTUBOPEYAT HA ompejeieHUTe B Wi. 1, aja. 2
HeJIM M 3a0bJKEHHS ;

date the documents are received with instructions to
correct them. In this case the term under paragraph
1 shall be suspended as of the date the notification to
the applicants is sent and shall be resumed on the
date of receipt of the documents confirming the
correction of the omissions and/or irregularities.

(5) The decision for registration or the refusal shall
be communicated to the applicant within seven
working days of the date the decision is made.

Article 39. (Amended, SG No. 9/2014, effective
31.01.2014) The Minister of Economy and Energy
shall refuse to issue a registration certificate with an
order when the application and the annexes thereto
do not conform with the requirements of article 38,
paragraph 1.

Article 40. (1) (Amended, SG No. 93/2012, SG No.
9/2014, effective 31.01.2014) 1In case the
circumstances under which the registration
certificate has been issued change the registered
person shall be obliged to submit an application to
the Ministry of Economy and Energy within 14 days
of the occurrence of the change.

(2) (Amended, SG No. 93/2012) The documents
certifying the change and a document for paid state
fees under Article 71(1) shall be attached to the
application under Paragraph 1.

(3) (New, SG No. 93/2012) In case of change in the
circumstances which do not require an amendment of
the issued certificate the applicant shall owe no fees
under article 71, paragraph 1.

(4) (Renumbered from Paragraph 3, SG No. 93/2012,
amended, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014) The
Minister of Economy and Energy shall issue an
updated registration certificate within ten days after
receiving the application with the attached
documents and the change shall be recorded in the
register.

Article 41. (Amended, SG No. 9/2014, effective
31.01.2014) The registration shall be deleted with an
order of the Minister of Economy and Energy:

1. if circumstances occur which contradict the
objectives and obligations specified in article 1,
paragraph 2;

2. in case of failure to comply with or of a violation of



2. Np HEU3NLJHCHHUEC WJIM HAPyYHICHHE Ha

YCJIOBHUSITA HA PETUCTPALIUSTA;

3. Ipu HeU3NbJIHEHUE HA TPeJABUIEHO B TO3U 3aKOH
3abJUKEHHE, YCTAHOBEHO ¢ AKT HA KOMIETEHTeH
ABbP:KABEH OPraH;

4. KOraTo peruCTPUPAHUSIT € MpeJACTABUJ HeBePHH
AAHHH, KOUTO €a MOCJIYKWIM KaTO OCHOBaHHe 3a
H3BbPIIBAHE HA PerHCTPalUsATA.

Ya. 42. (M3m. — [IB, op. 9 ot 2014 r., B cuaa ot
31.01.2014 r., op. 14 ot 2015 r. ) Perncrpanusita ce
NpeKpaTsiBa CbhC 3amMoBeJl HA MHHHCTBpPa Ha
HKOHOMMKATA:

1. Mo uckaHe Ha peruCTPHPAHMS;

2. npu npeKpaTsiBaHe AeHHOCTTA

PeruCTPUPAHOTO JINLIE;

Ha

3. mpHm CMBPT Ha PerucTpUpPaHOTO (u3nUecKo
JIMne.

Y. 43. (1) 3anoBeaute no 4. 39, 41 u 42 morar na
ce o0xajaBar 11 (1) pena HA
AJIMUHHMCTPATUBHOMNPOIIECYATHUS KOIEKC.

(2) Kaabara no aj. 1 He cnuMpa U3NBJIHEHHETO HA
aIMHUHHCTPATUBHMSA AKT.

Y. 44. (1) (IpeaumeH Texker HA wi. 44 - J[IB, op. 93
or 2012 r., uam., 6p. 9 or 2014 r., B cwia or
31.01.2014 r., op. 14 ot 2015 r. ) MUHUCTEPCTBOTO
HA HKOHOMMKATA Ch31aBa U NOJABPKA MyOau4YeH
PerucTbp Ha JIMIATA, PerHCTPHPAHHM 32 W3HOC H
TpaHcep U 32 Opokepcka JeHHOCT ¢ HM3leJus ¢
JABOIHA ynoTpeoa.

(2) (HoBa - JIB, 0Op. 93 ot 2012 r.) B perucrbpa no
ay. 1 ce BnmucBar:

1. HauMeHOBaHMETO Ha (U3NYECKOTO WIH
OPUANYECKOTO JIMIEe CBhIVIACHO THProBCKATa
perucrpanus;

2. eTMHHUAT WIeHTH(UKANUOHEH KO HA JHIaTa
mo wi. 37, an.1u2;

3. HOMepbT MW Jarata Ha  M3AaJAEHOTO
YIOCTOBEpeHHE 32 PerucTpanusi 1 CPOKbT My Ha
BaJINTHOCT;

4. natara Ha NpeKpaTsiBaHe WJIH 3aJM4YaBaHe Ha
perucTpanmsTa.

Paznea 111
HN3Hoc Ha u3e M ¢ IBOMHA ynoTpeda

Yn. 45. (1) (M3m. - JAB, op. 93 or 2012 r.)
Pa3pemieHHe TO 32 M3HOC MOKe 1A € WHIANMBHUIYATHO

the registration terms;

3. in case of failure to fulfil an obligation herein
established with an act of a competent authority;

4. when the registered person has provided false
information that served as a basis for obtaining the
registration.

Article 42. (Amended, SG No. 9/2014, effective
31.01.2014) The registration shall be terminated with
an order of the Minister of Economy and Energy:

1. on request by the registered person;

2. on termination of the operation of the registered
person;

3. in case of demise of the registered natural person.

Article 43. (1) The orders under articles 39, 41 and
42 may be appealed against under the procedure of
Administrative Procedure Code.

(2) The appeal shall not stop the implementation of
the administrative act.

Article 44. (1) (Previous Article 44, SG No. 93/2012,
amended, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014) The
Ministry of Economy and Energy shall create and
maintain a public register of the persons registered
for export and transfer and for brokering services
with dual-use items.

(2) (New, SG No. 93/2012) The following shall be
recorded in the register under paragraph 1:

1. the name of the natural or the legal person
according to the commercial registration;

2. the unified identification code of the persons
pursuant to article 37, paragraphs 1 and 2;

3. the number and date of the issued registration
certificate and its validity term;

4. the date of the registration termination or deletion.

Section III
Export of Dual-Use Items

Article 45. (1) (Amended, SG No. 93/2012) The
export authorisation may be an individual export



pa3pelieHue 32 U3HOC, TeHEPAJHHM pa3pelleHus] Ha
Cp103a 32 M3HOC, II00ATHO pa3pellieHHe 32 HM3HOC
WM HAIIMOHAJITHO TeHePAIHO pa3pellieHHE 32 U3HOC
cbryiacHo ompenesieHusita B Perimamenr (EO) Ne
428/2009.

(2) M3m. - AB, op. 93 ot 2012 r.) 3a u3HOC Ha
u3leJusl ¢ JABOHHA ymnorpeda 3a IbpKaBUTE,
nocoyenu B npuinoxenus Ila - Ile na Periamenr
(EO) Ne 428/2009, ce mnpuiarat reHepajIHu
paspemiennsi Ha Cbl03a 32 M3HOC CHIVIACHO Y. 2,
naparpa¢ 9 or Pernament (EO) Ne 428/2009.

(3) HuauBUAYaJIHOTO pa3pellieHHe 32 H3HOC,
rJ1002JIHOTO pa3peleHue 3a H3HOC u
HALMOHAJIHOTO I'eHe PAJIHO pa3pelleHue 3a U3HOC ce
u3naBar oT MekayBe10MCTBEHATA KOMUCHS.

(4) UuauBuayaIHO pa3pellieHIe ce U31aBa 32 U3HOC
HA u31eJusl ¢ /BOiiHA ynoTrpeda, MOCOYEeHH B
Hpunoxenue I na Pernament (EOQ) Ne 428/2009, 3a
ompeje/ieHAa JAbPKABAa 4Ype3 eJHA J0CTABKa WJIH
YACTHUYHHU JOCTABKH HA OCHOBAHHE HA JIOTOBOPHH
OTHOIIe HUSI MEKY M3HOCUTEJSl ¥ YY:K/€eCTPAHHUS
KOHTpareHT. M31a1eHOTO pa3pelieHne € ChC CPOK
HAa BAJIMHOCT [0 €/JHA TOJAMHA M MO:Ke Ja Objae
NPOIbJIKEHO e THOKPATHO 32 CPOK /10 6 Mecena.

(5) (Usm. - 1B, 6p. 93 or 2012 r.) I'1obanno
pa3pellieHIe ce U31aBAa 32 H3HOC HA oNpe/iesieH THII
WIM KAaTeropusi Wu3leJius ¢ JBOiHA YynoTpeoa,
nocoyeHu B [lpunoxenne I Ha PernamenTt (EO) Ne
428/2009, ¢ u3kiI0YeHNEe HA U3/leJIHsl, IOCOYEHN B
Ipuioxkenue Ilx Ha Permament (EO) Ne 428/2009,
KOeTO € BAJIMJAHO 3a M3HOC 32 e/HA WJIN ToBedYe
abp:kaBu. U3naieHoTO pa3penieHne € CbC CPOK HA
BAJMIHOCT [0 JB€ TOAMHM M MOXe Ja Obae
NPOABJKEHO € JTHOKPATHO 32 CPOK /10 €/IHA TOIMHA.

(6) U3m. — IB, Op. 9 ot 2014 r., B cwia oOT
31.01.2014 r., op. 14 or 2015 r. ) HauuonanHoTo
reHepajHO pa3pelicHHe 32 W3HOC HA W3JeJusl C
ABOIHA ynoTpeda mo cMuchbiaa Ha Pernament (EO)
Ne 428/2009 3a u3nocureaure mo wi. 37, aax. 1 ce
u3aaBa or MekayBeIOMCTBEHATA KOMHMCHUS H ce
ny0JIMKyBa HAa HMHTEPHET CTPaHULIATAa Ha
MuHHCTEPCTBOTO HA HKOHOMMKATA.

(7) Ilpn ny0mKyBaHe Ha HAIMOHAJHO TeHepPaJHO
paspemieHue 3a H3HOC MekayBeJoMCTBeHaTa
KoMucHs  HMHGOpMHpa  H3HOCHTeEJINTE, ye
pa3pellieHHETO He MOKe [Ja Ce M3IMO0J3Ba, KOraro
u3leJusiTa ca  WIM  Morar  jga  Obaar
NpeHA3HAYeHH, M3UAJ0 WJIM YACTHYHO, 32
ynorpeda B caydaure nmo 4wi. 4, naparpagu 1 - 5 or
Peraament (EO) Ne 428/2009.

Y. 46. 3asiBjIeHHETO 32 U31aBaHe HA pa3pelleHHe
no 4. 45, ai1. 4 1 5 ce mogaBa OT M3HOCHUTEJISI B

authorisation, general export authorisations of the
Union, a global export authorisation or a national

general export authorisation pursuant to the
definitions in Regulation (EC) No. 428/2009.
(2)(Amended, SG No. 93/2012) General

authorisations of the Union pursuant to article 2,
paragraph 9 of Regulation (EC) No. 428/2009 shall
be applied for exports of dual-use items to the states
specified in Annex Ila - Ile of Regulation (EC) No.
428/2009.

(3 An individual export authorisation, a global
export authorisation and a national general export
authorisation shall  be issued by the
Interdepartmental Commission.

(4) An individual authorisation shall be issued for
export of dual-use items specified in Annex I of
Regulation (EC) No. 428/2009 for a specific state
through a single delivery or partial deliveries on the
basis of contractual relations between the exporter
and the foreign counterpart. The issued authorisation
shall be with validity term of up to one year and may
be extended once for a period of up to six months.

(5) (Amended, SG No. 93/2012) A global
authorisation shall be issued for export of a certain
type or category of dual-use items specified in Annex
I of Regulation (EC) No. 428/2009 with the exception
of items specified in Annex IIg of Regulation (EC)
No. 428/2009 which shall be valid for one or more
states. The issued authorisation shall be with validity
term of up to two years and may be extended once
for a period of up to one year.

(6) (Amended, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014)
A national general authorisation for export of
dual-use items in the meaning of Regulation (EC)
No. 428/2009 for exporters under article 37,
paragraph 1 shall be issued by the Interdepartmental
Commission and shall be published on the web page
of the Ministry of Economy and Energy.

(7) When publishing a national general export
authorisation the Interdepartmental Commission
shall inform the exporters that the authorisation may
not be used when the items are or may be intended in
whole or in part for use in the cases under article 4,
paragraphs 1-5 of Regulation (EC) No. 428/2009.

Article 46. The application for the issue of an
authorisation under article 45, paragraphs 4 and 5



Me:kayBeioMCTBeHATa KOMHCHSA 10 o0pa3en.
M3HocuTe AT HOCH OTTOBOPHOCT 32 BEPHOCTTAa Ha
AeKJIapUpaHUTe JAHHM.

Paznen IV

bpokepcka geHoOCT C
ABOIHA ynmorpeoda

Ya. 47. (1) PaspemieHue 3a OpPOKepCKH YCJIYIH €
u3eJusA ¢ JABOHA ynmorpeda ce HM3HMCKBa, KOraro
OpokepbT € OMJ1 MUH(POPMHUPAH OT KOHTPOJIEH OPraH
no wi. 67, aia. 1, ye u3nesiusiTa ca npeaHa3HA4Ye HU
M3IAJI0 MJIH YACTHYHO 32 HAKOS OT yNoTpeduTe mo
wi. 4, naparpagu 1 u 2 or Pernamentr (EO) Ne
428/2009, kakTO U B CJIy4YanTe, KOrato OpoKepbT
HMa OCHOBAHMA 1a CMSATA, Ye U3/IeJIMATA C JABOITHA
ynorpe0da ca WM Morart aa 0baaT npejaHa3sHadeHH
3a ynorpedure nmo 4wi. 4, maparpagp 1 or cbums
perJjiaMeHT.

H3geJausa ¢

(2) 3a u3naBaHe Ha pa3peleHHe 1o aj. 1 OpokepbT
nogaBa B MexkayBeOMCTBeHATA  KOMHCHS
3asiBJIeHHE 10 00pa3el, NPHAPYKEHO OT CJIeJHUTE
AOKYMEHTH, ChbP:KALIM:

1. MecCTOHAXO0KICHUETO HA M3IeJHUATA C JABONMHA
ynorpeda B TpeTaTra Ibp:KaBa;

2. omnucaHue
KOJINYECTBA;

HaAa CbOTBCTHHUTE u3aejimsa H

3. TpeTUTE CTPAaHHU, KOUTO YYACTBAT B CIEJIKATA;

4. TperaTta IbpP:KaBa HAa MeCTOHA3HAYeHWE HA
U3/ ITNATA;

5. kpaiinus norpeduTes; Ha U3deJUATa B
AbpxkaBata mo T. 4 M TOYHOTO MY
MeCTOHAXO0XK/IeHUE

6. ACKJIapalusa 3a BEPHOCTTA Ha IPEACTABEHHUTE
JaHHU.

(3) M3uckBaHusiTa 32 BUAA U CHIBP/KAHHETO HA
JOKYMEHTHTE MO0 ajJ. 2 ce omnpeaeasit ¢
NpaBUJIHHKA 32 MPUIaraHe HAa 3aKOHA.

(4) UMsznaneHoro paspelieHne € CbC CPOK Ha
BAJMIHOCT [0 €JHA TrOJMHA M MOXke Ja Obae
NPOABJIKEHO e JHOKPATHO 32 CPOK 10 6 Mecena.

Paznea V
Tpausur Ha u3aeJuMs ¢ [ABOWHA
ynorpeoa
Ya. 48. MurHMYeCKUTe OpPraHd Moratr ja

paspelaT MM a 3a0paHAT TPAH3UT HA U3JAeJIHA ¢
ABOIHA ynoTpeda, onpenejenn B Ilpuiaoxenue I

shall be submitted by the exporter to the
Interdepartmental Commission on an application
form. The exporter shall be liable for the truthfulness
of the information provided.

Section IV
Brokering Activity with Dual-Use Items

Article 47. (1) An authorisation for brokering
services with dual-use items shall be required when
the broker has been informed by a control authority
under article 67, paragraph 1 that the items are
intended in whole or in part for any of the uses under
article 4, paragraphs 1 and 2 of Regulation (EC) No.
428/2009 as well as in cases where the broker has
grounds to believe that the dual-use items are or may
be intended for the uses under article 4, paragraph 1
of this Regulation.

(2) To obtain an authorisation under paragraph 1 the
broker shall submit to the Interdepartmental
Commission an application form accompanied by the
following documents:

1. the location of the dual-use items in the third state;

2. a description of the respective items and their
quantities;

3. the third states participating in the transaction;
4. the third state of destination of the items;

5. the end-user of the items in the state under
paragraph 4 and his precise location;

6. a statement of the truthfulness of the provided
information.

(3) The requirements for the type and contents of the
documents under paragraph 2 shall be determined
with the regulation on implementing this Act.

(4) The issued authorisation shall be with a validity
term of up to one year and it may be extended once
for a period of up to six months.

Section V
Transit of Dual-Use Items

Article 48. The customs authorities may permit or
prohibit the transit of dual-use items specified in
Annex I of Regulation (EC) No. 428/2009 when they



Ha Pernament (EO) Ne 428/2009, koraro Te ca uiam
Moratr Aa ObAaT npeJHa3sHA4YEeHH 3a ynorpeodure,
ompenejeHd B 4wi. 4, maparpag 1 ot cbumsa
perjiaMeHT, Ha OCHOBaHHEe HA pelleHHEe Ha
MexkayBe10MCTBEHATA KOMUCHS.

Y. 49. (1) o B3eMaHeTO Ha pelieHHE MO 4. 48 oT
Me:xayBeIOMCTBEHATA KOMHUCHSI MUTHUYECKHTE
OpPraHd BpeMeHHO TNpeKpaTsiBAaT TPaH3UTA Ha
U3JeJM ¢ IBOIHA ynoTpeoda.

(2) MurHuyeckuTre opramm a0 24 yaca
yBeJOMSIBAT mNHCMeHO MeKIyBeIoMCTBeHATa
KOMHCHSI 32 BpPEeMEHHOTO TMpeKpaTsiBaHe Ha
TPaH3UTA.

(3) B ciyyanTe Ha BpeMEHHO NPEeKPaTeH TPAH3UT,
KOraTo ca HaJmie yCJI0BHsATa o 41. 4, naparpa¢ 1
oT Pernament (EO) Ne 428/2009,
MesxayBe10oMCTBEeHATA KOMHUCHSA H3HCKBA
W31aBaHETO Ha pa3pelieHHWe 32 TPaH3UT Ha
u3jeJIus ¢ ABOHA ynorpeoda.

Ya. 50. Pa3zpemieHue 3a TPaH3UT HA H3AeJUA C

ABOMHA ynorpeoda ce U31aBa oT
MexayBeAOMCTBEHATA  KOMHMCHS 32  BCEKH
KOHKpeTeH CJy4aili mo peja, omnpelesaeH ¢

NMpaBUJIHHMKA 32 MpUiIarane Ha 3akona. UsnageHoro
paspellieHHe € ChbC CPOK Ha BAJMIHOCT /10 €JHA
roJIMHA U MO:Ke /1a 0bje MPOABIKEHO eTHOKPATHO
3a Cpok 10 6 mecena.

Pa3pen VI
Tpancpep Ha
ynorpeoa

Y. 51. (1) PazpeienneTo 3a Tpancgep Ha u3neust
¢ IBOJiHA ynoTpeda oT TepuTopusita Ha PenmyOunka
Bbarapus 3a TepuTopMsiTa Ha JApyra JIbpKaBa
YJICeHKA MOKe /1a € MHAMBUAYAJIHO pa3pellieHue 3a
Tpancdep, rj100ajHO pa3pelieHUe 3a TpaHchep
WM TeHePAJTHO pa3pelleHue 3a Tpancdenp.

U3AeJUd ¢ JIBOMHA

(2) Paspemienusita mo aa. 1 ce wu3gaBaT oOT
MexayBe10MCTBEHATA KOMMCHSI.

(3) UnauBuayanHo paspemeHue 3a TpaHchep ce
u3gasa 3a TpaHcpep B O0mHOCTTa HA M31e/IHsA C
ABoOiiHa ynotrpe0a, onpeaenenu B Ilpuiaoxenue IV
Ha Pernament (EOQ) Ne 428/2009, 3a omnpeneJieHa
AbpKaBa Yype3 e/IHA JO0CTABKA WIM 4Ype3 YaCTUYHHU
AOCTABKH HA OCHOBAHHUE HA IOTOBOPHH OTHOLIE HUSA
Me Ky M3MPamayva u 1ysK/1e CTPAHHUSI KOHTPareHr.
M3nanenoro paspenieHUue € CbC CPOK HA BAJMIHOCT
A0 eAHA TOAUMHA M MOXKe Ja ObJe NPOIbJIKEHO
€IHOKPATHO 32 CPOK 10 6 mecena.

(4) I'noGanHo paspelieHue 3a TpaHcpep ce U3gaBa
3a TpaHcdep B O01HOCTTA HA onpedaesieH THIl UIH

are or may be intended for the uses specified in
article 4, paragraph 1 of this Regulation on the basis
of a decision of the Interdepartmental Commission.

Article 49. (1) Until the adoption of a decision under
article 48 by the Interdepartmental Commission the
customs authorities shall suspend the transit of the
dual-use items.

(2) Within 24 hours the customs authorities shall
notify the Interdepartmental Commission in writing
of the suspension of the transit.

(3) In case of a suspended transit when the
conditions under article 4, paragraph 1 of Regulation
(EC) No. 428/2009 exist the Interdepartmental
Commission shall require the issue of a transit
authorisation for dual-use items.

Article 50. A transit authorisation for dual-use items
shall be issued by the Interdepartmental Commission
for every specific case under a procedure determined
in the regulation on implementing this Act. The
issued authorisation shall be valid for up to one year
and may be extended once for a period of up to six
months.

Section VI
Transfer of Dual-Use Items

Article 51. (1) The transfer authorisation for dual-use
items from the territory of the Republic of Bulgaria
to the territory of another member-state may be an
individual transfer authorisation, a global transfer
authorisation or a general transfer authorisation.

(2) The authorisations under paragraph 1 shall be
issued by the Interdepartmental Commission.

(3) An individual transfer authorisation shall be
issued for the transfer within the Community of
dual-use items specified in Annex IV of Regulation
(EC) No. 428/2009 for a specific state through a
single delivery or through partial deliveries on the
basis of contractual relations between the sender and
the foreign counterpart. The issued authorisation
shall have a validity term of up to one year and may
be extended once for a period of up to six months.

(4) A global transfer authorisation shall be issued for
transfer within the Community of a specific type or
category of dual-use items specified in part 1 of
Annex IV of Regulation (EC) No. 428/2009. The



KaTeropust W3eJMsi ¢ JIBOiiHa  ynoTpe0a,
onpenesedu B 4yact 1 or Ilpuioxkenue IV Ha
Pernament (EO) Ne 428/2009. H3nageHoro
paspellieHHe € CbhC CPOK HAa BAaJMIHOCT [0 /JBe
rOAMHU U MO’Ke /1a Ob/le MPOABJIKEHO eTHOKPATHO
32 CPOK 10 €1HA roAUHA.

(5) I'enepanHoTo paspemieHue 3a TpaHchep ce
u3aaBa M nyoauKyBa oT MekayBeIOMCTBeHaTa
KOMHUCHS 32 Junara mo wi. 37, aia. 1 3a tpancgep B
Oo0umocTtTa Ha wuU3geJMsl ¢ JABOHHA ymnorpeoda,
onpenejeHn B 4vact 1 ot Ilpumnoxkenme IV nHa
Peraament (EQ) Ne 428/2009.

(6) 3a wu3nequATa, NMOCOYEHH B 4YaCT 2 OT
IIpuaoxkenue 1V na Pernament (EO) Ne 428/2009,
He ce U3/1aBa reHepaiHO pa3peleHue 3a Tpancdep.

(7) MuHUCTEePCKHMAT CbBET MOXKe /[a ompeaesu
u3leJiusl ¢ JBOiiHA ynorpe0a, KOUTO He ca
nocoyeHu B Ilpunoxenue IV na Pernament (EO)
Ne 428/2009, 3a kouTOo ce M3UCKBA pa3pellieHHE 3a

Tpancgep.

(8) MexayBeaoMCTBEeHATa KOMHCUSI H31aBa
paspeiieHne 3a TpaHcdep 3a u3meius C JABOiiHA
ynorpe06a, kouto He ca mocoyenu B Ilpuinoxenne
IV na Pernament (EO) Ne 428/2009, korato KbM
MOMEHTa HAa TpaHc(epa ca HAJIUIE YCJOBHUSATA HA
wi. 22, maparpad 2 Ha CbIMA perjiaMeHT.

(9) lIpu Tpancdep Ha u3xe s ¢ IBOHHA ynoTpeoa,
KOHTO Cca BKJIOYEHH B KaTeropusi 5, yacr 2 or
IIpuaoxkenue 1 na Pernament (EO) Ne 428/2009 u
KOUTO He ca mocoyenu B IIpunoxenue IV Ha
Pernament (EO) Ne 428/2009, oT Tepuropusita Ha
Peny0suka bbarapusi 3a Tepuropusita Ha Jpyra
AbpKaBa WwieHKka MeKayBe10MCTBEHATA KOMHCHSA

MOKe€ [Ja H3MCKBAa OT JIMLIETO, H3BbPIIBAIIO
TpaHcdepa, AONbJIHUTEJIHA HHPopManusa 3a
U31eJIMATA.

(10) (Homa - 1B, 6p. 93 ot 2012 r., u3m., 0p. 9 ot
2014 r., B cuia ot 31.01.2014 r., Op. 14 oT 2015 1.)
IIpu Tpancdep Ha u3geausi ¢ ABOIHA ynorTpeoda,
KOUTO ca BKJIOYeHH B kareropus 0 ot
[punoxenue I na Pernmament (EOQ) Ne 428/2009, 3a
TepuropusitTa Ha PemybOnuka Bbarapus ot
TEePUTOPUSATA HA JAPYra AbPKABA YICHKA JHIETO e
AJTB/KHO 12 JeKJIapupa HM3BBPIICHUs TpaHcdep B
MuHHCTEPCTBOTO HAa MKOHOMHKATA IO pej,
ompejeJieH ¢ MNPABWJIHMKA 32 TMpWIaraHe Ha
3aKO0HA.

Pa3znea VII
BHoc Ha u3esms ¢ IBOMHA ynoTpeoda

issued authorisation shall have a validity term of up
to two years and may be extended once for a period
of up to one year.

(5) A general transfer authorisation shall be issued
and published by the Interdepartmental Commission
for the persons under article 37, paragraph 1 for
transfer within the Community of dual-use items
specified in Annex IV of Regulation (EC) No.
428/2009.

(6) No general transfer authorisation shall be issued
for the items specified in part 2 of Annex IV of
Regulation (EC) No. 428/2009.

(7) The Council of Ministers may determine dual-use
items not specified in Annex IV of Regulation (EC)
No. 428/2009 for which a transfer authorisation is
required.

(8) The Interdepartmental Commission shall issue
transfer authorisations for dual-use items that are
not specified in Annex IV of Regulation (EC) No.
428/2009 when the conditions of article 22, paragraph
2 of this Regulation exist at the moment of transfer.

(9) In case of transfer of dual-use items included in
category 5, part 2 of Annex I of Regulation (EC) No.
428/2009 and they are not specified in Annex IV of
Regulation (EC) No. 428/2009 from the territory of
the Republic of Bulgaria to the territory of another
member-state the Interdepartmental Commission
may require from the person conducting the transfer
additional information on the items.

(10) (New, SG No. 93/2012, amended, SG No.
9/2014, effective 31.01.2014) In case of transfer of
dual-use items included in category 0 of Annex I of
Regulation (EC) No. 428/2009 to the territory of the
Republic of Bulgaria from the territory of another
member-state the person shall be obliged to declare
the effected transfer before the Ministry of Economy
and Energy under a procedure specified in the
regulation on the imple mentation of this Act.

Section VII
Import of Dual-Use Items



Y. 52. (1) BHochT Ha u3e Ms ¢ ABOiiHA ynoTpeda
Ha TepuropusaTta Ha PemyOimka bbarapus or
TPeTH AbP:KABH, ONIPpeIe/IeHU ¢ IIOCTAHOBJICHHE HA
Munucrepckus ChBeET, MOJIeKH Ha
perucrpupane.

(2) U3m. — 1IB, Op. 9 ot 2014 r., B cwia oOT
31.01.2014 r., Oop. 14 ot 2015 r. ) BHOoC Ha u31eHA C
ABOHHA ynoTrpeda mo aj. 1 mMoratr Aa M3BbPUIBAT
busuyecku W OpPUIAMYECKH  JIHMIA  Clief
perucTpupaHe Ha BHOCa OT MHHHCTBpPa Ha
HKOHOMHMKATA WM OT ONPABOMOIICHH OT HEro
JJIbKHOCTHM JIMIA 1O pel, ONpeaeieH ¢
NMPaBUJIHHUKA 32 MpUJaraHe Ha 3aKOHA.

Y. 53. (1) YaocTroBepeHHeTO 32 perucTpUupaHe Ha
BHOC M0 4J1. 52 ce W31aBa 3a BHOC HA W3JeJHA C
ABOIiHA ynorpe0da OT TpeTa Abp:KaBa 4Ype3 eJHA
AOCTABKAa WJIM 4Ype3 YaCTHUYHH JOCTABKM Ha
OCHOBAHHE HA [IOTOBOPHU OTHOUICHUSI MeEXKIY
BHOCHUTECJIA U TYKACCTPAHHUSA KOHTPAreHr.

2) M3m. — JIB, Oop. 9 or 2014 r., B cuiia or
31.01.2014 r., op. 14 or 2015 r. ) Jluumero,
KAHAUJATCTBAIO 32 Y/AOCTOBEpPeHHEe 3a BHOC,
npeactaBss B MHUHHCTEPCTBOTO HA MKOHOMMKATA
AOKYMEHTH, YI0CTOBePSIBAIIN:

1. CTPAHUTE IO KOHKpPETHaATa CACJKA M IIPaBOTO
HM J1a U3BbPIIBAT CbOTBECTHUTE HeﬁHOCTH;

2. BHIa W TPOM3X0/la HA M3JeJUsTA C JBOIiHA
ynorpeoa;

3. kpaiiHaTa ynorpe06a u KpaiiHus1 NOTpeOUTEI;
4. ycj10BMSITA HA 10CTABKAaTA.

(3) M3uckBaHusTa 32 BUAA U CHIBP/KAHHETO HA
AOKyMEHTHTEe MO0 aj. 2 ce ompeaejsit ¢
NPaBUIHHKA 32 MPUJIaraHe HA 3aKOHA.

(4) Permcrpupane Ha caeJxkure mo 4wi. 52 ce
H3BBPIIBA B CPOK 10 7 padOTHH JHM OT AaTaTra Ha
noJiy4aBaHe Ha JOKYMeHTHTe.

(5) (M3m. u gom. - JIB, Op. 56 ot 2012 r., B cwia ot
24.07.2012 r., m3m., Op. 9 ot 2014 r., B cwia or
31.01.2014 r., op. 14 ot 2015 1. ) Ya0cTOBE pEHNETO
no aja. 1 ce m3naBa B S5 ex3emmsipa. IlepBust
eK3eMILISIP ce MPeJI0CTABS HA 3asiBUTEJISA, BTOPUAT
ce m3npama B /Ibp:xkaBHa areHuusi '"Hammonaina
curypHoct', TpeTtusit ce usnpama B LlenTpasHoro
MHUTHHYECKO ynpaBJie HHe HA AreHuus
"MutHuuu'', 4YeTBBPTUAT Cce H3Mpamia B
MuHHCTEpPCTBOTO HAa BbTpelIHUTe PpadoTH, a
neTusitT ocraBa B  MUHHCTEPCTBOTO  Ha
HKOHOMMKATA.

(6) U3naneHOTO YAOCTOBEpeHHE € ChC CPOK Ha

Article 52. (1) The import of dual-use items in the
territory of the Republic Bulgaria from third states
determined with a decree of the Council of Ministers
shall be subject to registration.

(2) (Amended, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014)
Import of dual-use items under paragraph 1 may be
done by natural and legal persons after registering
the import with the Minister of Economy and Energy
or with persons authorised by him/her under a
procedure determined in the regulation on
implementing this Act.

Article 53. (1) The import registration certificate
under article 52 shall be issued for import of dual-use
items from a third state through a single delivery or
through partial deliveries on the basis of contractual
relations between the importer and the foreign
counterpart.

(2) (Amended, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014)
The person applying for an import certificate shall
submit to the Ministry of Economy and Energy
documents certifying:

1. the parties to the specific transaction and their
eligibility to engage in the respective activities;

2. the type and origin of the dual-use items;
3. the end-use and the end-user;
4. the delivery terms.

(3) The requirements for the type and the content of
the documents under paragraph 2 shall be
determined in the regulation on implementing this
Act.

(4) The registration of the transactions under article
52 shall be done within seven working days of the
date of receiving the documents.

(5) (Amended and supplemented, SG No. 56/2012,
effective 24.07.2012, amended, SG No. 9/2014,
effective 31.01.2014) The certificate under
paragraph 1 shall be issued in four copies. The first
copy shall be given to the applicant, the second one
shall be sent to the National Security State Agency,
the third one shall be sent to the Central Customs
Office of the Customs Agency, the fourth one shall
be sent to the Ministry of Interior, and the fifth one
shall remain at the Ministry of Economy and Energy.

(6) The issued certificate shall have a validity term of
one year which may be extended once for up to six
months. It may be used only by the person to whom it
was issued.



BAJMIHOCT [0 €IHA TOAMHA M MOKe Ja 0bae
NMPOABLJKEHO eTHOKPATHO 32 cpok 10 6 mecena. To
MO:Ke 12 0bJe HM3M0JI3BAHO €CaMO OT JIMIETO, HA
KOETO e M31a/JeHO.

(7) M3m. — IB, Oop. 9 or 2014 r., B cuiaa or
31.01.2014 r., 6p. 14 ot 2015 r. ) JInue, Ha KoeTO €
U31aJeHO YI0CTOBepeHHe 3a BHOC, € UIbKHO /a
BbpHe B MMHUHHCTEPCTBOTO HA MKOHOMHKATA
OPUIMHAJIA HA YIOCTOBEPEHHETO 3a BHOC CJIej
W3NbJIHEHHETO Ha c/leJIKaTa WM cjie] U3THYaHe
CPOKa HAa BAJIWJAHOCTTA MY, HO He NO-KbCHO OT 14
JAHH cJle]l U3THYaHe CPOKA HA yI0CTOBEPEeHUETO 3a
BHOC. Jlmmero, Ha  KoeTO €  M3IaJeHO
YIOCTOBEPEHHETO 32 BHOC, yBeIOMsIBa He3a0aBHO
MuHHCTEpPCTBOTO HA MKOHOMHKATA, B CJIy4ail 4e
YA0CTOBEPEeHHETO 32 BHOC HSIMA /1a ce U3Noi3Ba. B
TaKbB CJy4Yall JIMIETO NpeacTaBsi NHCMEHO B
MHHHCTepCTBOTO HAa UKOHOMUKATA IMPUIUHHUTE 3a
HEHU3IOJ3BAHETO HA YJOCTOBEPEHHETO 32 BHOC H
BPbILIA U3/12/1€HOTO YI0CTOBEPeHNe 32 BHOC.

I'naBa yeTBBpTA

IMPEJOCTABSIHE HA TEXHUYECKA
IMOMOIIl 3A BOEHHA KPAWHA
YIIOTPEBA

Ya. 54. (1) IlpenocraBsine HA TeXHHYECKA TMOMOIIL
3a BOEHHA KpaiiHa ynorpeda cbriacHo CbBMeCTHO
neicreue Ha CnBera 2000/401/OBIIIC morart aa
M3BHPIIBAT (U3MYECKH M OPUANYECKH JINIA,
peructpupanu no ThproBckusi 3akoH. 3a ueJiure
HA TO3U 3aKOH MNPEJAOCTABAHETO HA TeXHHYeCKa
MOMOII ce CMSITA 32 U3HOC.

(2) 3a oxazBaHe Ha TeXHHYECKA MOMOII Ce M3aBa
paspeiieHre 3a u3HOC OT MeskayBeJAOMCTBEeHATA
KOMUCHSI CbC CPOK Ha BAJMIHOCT /0 €/HA IrOJAUHA,
KOeTO MOXke 1a 0b/le MPOABLIKEHO eJTHOKPATHO 32
CpoK 10 6 mecema.

(3) Pa3pemieHue 3a M3HOC ce M3UCKBA B CJy4auTe
HA NpedoCTaBsiHe HAa TeXHHYECKa IMOMOII HM3BBH
O0unmocTTa MW KOrato TeXHHMYecKara IoMOIl e
CBbp3aHa ¢ TMPUABMKBAHE HA Xopa M e
NpeJHA3HAYEHA WM JMLETO, KOeTO s MpeJI0CcTaBs,
3Hae, 4Ye TS e NMpeJHaA3HAYEHA 3a:

1. pa3paGorBaHe, WPOU3BOJACTBO, YyNOTpeda,
MO/UTbPKAHE, chbXpaHsiBaHe, OTKpHBaHe,
WleHTU(UUUpPaAaHe MWJIM  Pa3snpocTpaHeHHe Ha
XHMHUYeCKH, OM0JIOTHY e CKH WIH siIPe HU MPOIYKTH,
CBbP3aHH ¢ OTOpaHaTa, WJIM JAPYIH SAPeHH
€KCILUIO3UBHM YCTPOiiCTBa WM 32 pa3padoTBaHeTo,
MPOU3BOCTBOTO, NOJIPBHAKKATA WIH
ChXPaHSIBAHETO HA PAKeTH, CIIOCOOHHU 12 NMPEeHACAT

(7) (Amended, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014)
A person to whom an import certificate was issued
shall be obliged to return to the Ministry of Economy
and Energy the original of the import certificate after
the conclusion of the transaction or after the expiry
of its validity term but not later than 14 days after
the expiry of the term of the import certificate. The
person to whom an import certificate was issued shall
inform forthwith the Ministry of Economy and
Energy in case the import certificate will not be used.
In this case the person shall submit in writing to the
Ministry of Economy and Energy the reasons for not
using the import certificate and shall return the
issued import certificate.

Chapter Four
PROVISION OF TECHNICAL
ASSISTANCE RELATED TO

MILITARY END-USE

Article 54. (1) Technical assistance related to
military end-use pursuant to Council Joint Action
(2000/401/CFSP) may be provided by natural and
legal persons registered under the Commerce Act. In
the meaning herein the provision of technical
assistance shall be deemed to be export.

(2) In order to provide technical assistance an export
authorisation shall  be issued by the
Interdepartmental Commission with a validity term
of up to one year which may be extended once for a
period of up to six months.

(3) An export authorisation shall be required in the
cases of providing technical assistance outside the
Community and when the technical assistance
envisages movement of people and is intended, or
the person providing it knows, that it is intended for:

1. development, manufacture, use, maintenance,
storage, detection, identification or proliferation of
chemical, biological or nuclear products related to
defence or other nuclear explosive devices, or for the
development. manufacture, maintenance or storage
of missiles capable to carry such defence related
products, or

2. military end-use different from the one under item
1 in a state that is the subject of an arms embargo



TaKuBa NMPOAYKTH, CBbP3aHHU C 0T6paHaTa, nJjin

2. BOeHHA KpaifHa ynorpeda, pa3jM4Ha OT Ta3H IO
T. 1, B Ibp:KaBa, KOATO € 00eKT Ha Opb:KeilHO

em0apro, BBBeJeHO ¢ 00m@A MNO3MIUA WIH
CbBMECTHO JelicTBue, mnpuetu or CbBeTra Ha
EBponeiickuss Cbl03, HJIM C pelleHHe HaA

OpranuzanusitTa 3a CUrypHOCT M CbTPY/IHU4€CTBO B
EBpona, niu Ha opbKeiiHO eMOapro, HAJ0KEHO 10
3aAb/LKUTEIHA  pe3ojouua  Ha CbBera 3a
curypHoct Ha OpraHumzanusita Ha oO0eJMHEHUTe
HALIMH.

(4) Paspemienue 3a M3HOC NpPUH NpeJOCTABSIHE Ha
TeXHH4YeCKa MOMOIL He ce U3MCKBAa, KOrato Ts ce
Npe/I0CTaBs:

1. (m3m. - JIB, Op. 93 or 2012 r.) B abpikaBa,
BKJIIOYEHA B cMCbKa mo 4act 2 ot IlpuiokeHnune
IIa na PerinamenT (EOQ) Ne 428/2009;

2. BbB (¢opMara Ha OO0IECTBEHO J0CTHIHA
HH(pOpPMALMA WIM KATO 4acT OT 0a30BO HAy4YHO
H3CjIe/IBaHe, TaKa KAaKTO Te3W TOHATHA ca
ompefesJieHH B MEXIYHAPOAHHMTE PeXKUMH 32
€KCIOPTeH KOHTPOJI, OPraHu3alu Wi JI0TOBOPH;

3. YCTHO M He e CBbpP3aHA C M3JeJHusl C /IBOiHA
ynorpeda, KOHTPOJIHPAHM OT €IUH MU TOBedYe
MEKIYHAPOJHH  Pe:KUMH, OPraHu3aluu  WiIH
AOTOBOPH.

(5) Pa3pemieHue 3a M3HOC NpPH NpPeJOCTABSIHE HA
TeXHHYeCKa MOMOoII| ce HU31aBa oT
MesxkayBeaoMcTBeHATA  KOMHCHSI 1O  pena,
ompejeJieH 32 W3IaBaHe HA pa3pellieHHE 32 M3HOC
HA U3/JeJIHs ¥ TEXHOJIOTUH C ABOIHA ynorpeoda.

(6) Orka3BaHeTO, OTJIATAHETO, M3MEHSIHETO,
OTHEMAHETO W TMPOABbKABAHETO HA pa3pellieHUe
32 HM3HOC MNpH TNpPeJOoCTABSIHE HA TeXHUYecKa
MOMOIII ce U3BBPIIBAT MO pe/ia HA IJIaBa MmeTa.

(7) PaspemieHueTO 32 M3HOC IPU MPeJOCTABSIHE HA
TeXHHYEeCKa IOMOII He € TMpeJHA3HAYEeHO 3a
MHUTHHYECKH LeJIN.

(8) JInueTo, KOETO M3IMOJI3BA pa3pelicHHe 32 U3HOC
NpU NpPeJOCTABSIHE HA TeXHHWYeCKa IMoMol, e
IJIbKHO Ja yBeaoMu MeKIyBeIOMCTBEHATA
KOMMCHSI B CPOK He IO-KbCHO OT 5 pa0dOTHU [HH
cJie/l M3BbPHIBAHETO HA U3HOCA.

I'nmaBa nmeta
N3/IABAHE,
OTJIATI'AHE,

OTKA3BAHE,
N3MEHSHE,

introduced with a common position or joint action
adopted by the Council of the European Union or
with a resolution of the Organisation for Security and
Cooperation in Europe or of an arms embargo
imposed by a binding resolution of the United
Nations Security Council.

(4) No export authorisation shall be required for
provision of technical assistance when it is provided:

1. (amended, SG No. 93/2012) in a state included in
the list in part 2 of Annex Ila of Regulation (EC) No.
428/2009;

2. in the form of publicly available information or as
part of a basic scholarly research as these terms are
defined in the international export control regimes,
organisations or agreements.

3. orally and is not related to dual-use items
controlled under one or more international regimes,
organisations or agreements.

(5) Export authorisation for provision of technical
assistance shall be issued by the Interdepartmental
Commission under the procedure specified for
issuing export authorisations of dual-use items and
technologies.

(6) Refusal, postponement, amendment and
extension of export authorisations for the provision
of technical assistance shall be done under the
procedure of Chapter Five.

(7) The export authorisations for the provision of
technical assistance shall not be intended for
customs purposes.

(8) The person using an export authorisation for the
provision of technical assistance shall be obliged to
inform the Interdepartmental Commission within five
days after completing the export.

Chapter Five
ISSUING, REFUSING, POSTPONING,
AMENDING, REVOKING AND

EXTENDING AUTHORISATIONS



OTHEMAHE M1 ITPOABJI/KABAHE
HA PASPEILIEHUSA

Ya. 55. (1) Jlumara, mogaBamm 3asiBjJeHHEe 3a
U3aBaHe HA HWHIMBUAYAJIHO WJIH TJIO0ATHO
pa3peleHue, NnpeacTaBsT npen
MexkayBeIOMCTBEHATA KOMHCHUSI 3asiBJIeHMEe IO
o0pasell ¥ IOKYMeHTH, YA10CTOBE PABALIM:

1. cTpaHuTe MO KOHKpeTHATa c/AeJIKa U NMPaBOTO
MM 12 M3BBPIIBAT CHbOTBETHHUTE ACHHOCTH;

2. BHIa M MPOU3X0Ja HA NPOAYKTHTE, CBbP3aHH C
oTOpaHaTa, WJIM HA U3/1e/IUATA C ABOIHA ynoTpeda;

3. caeJiKaTa WM y4acTHETO B U3JI0KeHHeE;
4. kpaiinaTa ynorpe0a u KpaiiHHus MOTpeduTE.I;
5. ycioBusiTa Ha JOCTABKATA.

(2) M3nckBaHusiTa 32 BHAA M CHIAbP/KAHMETO Ha
AOKYMEHTHTe Mo aj. 1 ce omnpeaeasar ¢
MPABUJIHMKA 32 NPUJIAaraHe HAa 3aKOHA.

Y. 56. (1) (U3m. u gom. - /B, op. 56 ot 2012 r., B
cwia or 24.07.2012 r.) Pa3pemieHueTo no 4j. 28,
an.2,3u4, . 29,30, 1. 31, an. 2 u 4, ui. 45, aj.
4u5,un 47, an. 1, wia. 50, wa. 51, an. 3 u 4 1 wi.
54, an. 2 ce m3naBa B 5 exsemmiasipa. IIbpBusT
eK3eMILISIP ce Mpea0CTABs HA 3asiBUTEJIsl, BTOPUAT
ce msnpama B /Ibp:kaBna arennus '"Hanmonaana
curypHoct'', Tpetusit ce u3npama B LlenrpaaHoro
MUTHHYECKO ynpaBJjie Hue HA AreHuus
"MutHunu'', 4YeTBBPTHAT Cce H3Npamia B
MuHHCTEPCTBOTO HAa BbTpelIHMTE PpadoTH, a
neTusiT ocraBa B MexkayBeOMCTBeHaTa
KOMUCHS.

(2) PazpeieHuEe TO MO3Ke 1a Ob/ie M3MO0JI3BAHO CAMO
OT JIMLETO, HA KOETO € U31aJAeHO.

Y. 57. (1) MexayBe10MCTBEHATA KOMUCHS MOKe
12 OTJIOKH B3€MAaHETO HA pellleHue MO0 3asiBJieHHe
3a W3daBaHe HA MHAUBHAYAJIHO WIM TJIO0ATHO
pa3peleHue:

1. kxoraro J/JHMICBAT HAKOH OT JOKYMEHTHUTE,
NpeaABUACHU B IMpPaBWIHHKA 3a IpUjJdaralHe Ha
3aKOHAa, HWJIH MNpPeACTABCHHUTE JOKYMCHTH HE
CHABPKAT UBUCKBAHUTE TaHHH;

2. Ipu He0OXOAUMOCT OT U3BBHPIIIBAHE HA MPOBEPKa
no 4wi. 64, ax. 2;

3. mpu HeoOXOAMMOCT OT MOJYy4YaBaHe Ha
AONbJIHMTEJHA HH(popManmMs, CBbp3aHa CbC
caeJKara.

(2) Me:xayBeaoMCTBEHATa KOMHUCHS YBeJIOMSIBa

Article 55. (1) The persons applying for the issue of
an individual or a global authorisation shall submit to
the Interdepartmental Commission an application
form and documents certifying:

1. the parties to the specific transaction and their
eligibility to engage in the respective activities;

2. the type and origin of the defence related products
or of the dual-use items;

3. the transaction or the participation in an
exhibition;

4. the end-use and the end-users;
5. the delivery terms.

(2) The requirements for the type and the content of
the documents under paragraph 1 shall be
determined in the regulation on implementing this
Act.

Article 56. (1) (Amended and supplemented, SG No.
56/2012, effective 24.07.2012) The authorization
under article 28, paragraphs 2, 3 and 4, articles 29,
30, article 31, paragraphs 2 and 4, article 45,
paragraphs 4 and 5, article 47, paragraph 1, article
50, article 51, paragraphs 3 and 4 and article 54,
paragraph 2 shall be issued in five copies. The first
copy shall be given to the applicant, the second one
shall be sent to the National Security State Agency,
the third one shall be sent to the Central Customs
Office of the Customs Agency, the fourth one shall
be sent to the Ministry of Interior, and the fifth one
shall remain at the Interdepartmental Commission.

(2) The authorization may be used only by the person
to whom it is issued.

Article 57. (1) The Interdepartmental Commission
may postpone the adoption of a decision on an
application for issuing an individual or a global
authorisation:

1. when some of the documents provided for in the
regulation on implementing this Act are missing or if
they do not contain the required information;

2. if it is necessary to conduct an inspection under
article 64, paragraph 2;

3. if additional information related to the transaction
is required.

(2) The Interdepartmental Commission shall notify
the applicant of the postponement and of the reasons
for the postponement within the time-frame under



3asiBUTeJIsl 3a OTJIaraHeTo M 3a
0TJIATaHeTO B CPOKa 1o 4. 64, ai. 7.

MOTHBHUTE 3a

(3) Oraaranero mo ajg. 1 e a0 oTnmajgaHe Ha
OCHOBAHHETO 32 HEro, HO 32 CPOK, He MO-IbJBI OT
60 aHm.

Ya. 58. (1) MexayBeaOMCTBEHATA KOMMCHUS
0TKa3Ba ¢ MOTHBHPAHO pellleHHe W31aBaHEeTO Ha
pa3pelieHle, KOraTo:

1. ca HaJIMIe 00cTOsITEJICTBA, KOHUTO
NMPOTHUBOPEYAT HA ONpeaesieHUTE B Y. 1, an. 2 wiam
Ha nocoyeHute B Wi. 12 or Pernmament (EQ) Ne
428/2009 uesu U 3aabJIKEHUS §

2. 3asiBJIeHHETO W TNPWIOKEHUTEe KbM HEro
JOKYMEHTH He ChOTBETCTBAT HAa HM3MCKBAHMSATA,
npeJBUIeHH B MNpPaBWJIHHKA 32 MpUJIaraHe Ha
3aKOHA;

3. e HAJIMIIE HECHOTBETCTBHE MEKAY 3aABCHUTE U
JelCTBUTEJIHUTE 00CTOSATEJICTBA 110 caecJiKkarTras;

4. 3agiBUTEJAT (¢ nmpeacraBuja
AOKYMEHTHU WJIH HEBCPHHU JAHHH]

HEHUCTUHCKH

5. o0siBeHuTe B 3afIBJICHMETO 32 H3JaBaHe HAa
paspelieHne  KpaiiHa  ynoTpeda M KpaeH
norpeduTe)] He MOrar Ja TrapaHTHpaT, 4e
U3leJUATa C JABOHA ynorpedéa HsAMa aa ObIaT
H3M0JI3BAaHN 32 pa3paboTBaHe, NPOU3BOJICTBO,
H3M0JI3BaHe, nojabp:KaHe, chbXpaHsiBaHe,
OTKpHBaHe, uaeHTUG nuMpane HJIH
pa3npocTpaHeHe HA XHMHYECKO, OMOJI0THYEeCKO
WIN SIIPEHH  OPbXKHS WIM  JAPYTH  SI/IPeHH
€KCILUIO3MBHY YCTPOMCTBA WIM 32 pa3padoTBaHeTo,
NMPOU3BOACTBOTO, NOIPbKKAaTa W
CbXpPaHEHHETO HA PaKeTH, CIIOCOOHM [1a NMPEeHACAT
TAKHBA OPbKUA;

6. chbIIeCTBYBAT OrpaHMYeHUsi WM 3a0paHu,
NPOM3THYALIM OT MEKIYHAPOAHH JOTOBOPH WJIH OT
yieHcTBOTO Ha Penybumka  bouarapus B
MeKI1yHAPOIHH OPraHU3ALMH;

7. neiiHOCTHTE TO Ppa3pelieHHETO  3acsirart
ChllleCTBeHM HHTepecu Ha PenyOianka bbiarapus B
ofjlacTTa Ha CHTYPHOCTTAa WIM ca HaJule
ChOOpakeHNs 32 ONa3BaHe HA 001 CTBEHUSI pe/l;

8. He ca M3NbJAHEeHH yYciaoBusaTa, nNpeaABUACHU B
APYIrda HOpMAaTUBHH aKTOBE.

(2) llpn orka3 mo au. 1 JumeTo HAMa NMpPaBoO JAa
KAHIMAATCTBA 32 M3JaBaHe HA HOBO pa3pelleHHe
32 cpok 3 Mecema OT Jarara Ha OTKa3a Ha
KOHKPEeTHATA ClIeJIKa.

article 64, paragraph 7.

(3) The postponement under paragraph 1 shall last
until the grounds for it are no longer valid but not
more than 60 days.

Article 58. (1) The Interdepartmental Commission
shall refuse the issue of an authorisation with a
substantiated decision when:

1. there are circumstances contradicting the
objectives and obligations specified in article 1,
paragraph 2 or in article 12 of Regulation (EC) No.
428/2009;

2. the application and the documents attached
thereto do not conform with the requirements
provided for in the regulation;

3. there is incompatibility between the stated and the
actual circumstances of the transaction;

4. the applicant has submitted false documents or
untruthful information;

5. the end-use and the end-user stated in the
application for the issue of authorisation cannot
guarantee that the dual-use items will not be used for
the development, manufacture, use, maintenance,
storage, detection, identification or proliferation of
chemical, biological or nuclear weapons or other
nuclear explosive devices or for the development,
manufacture, maintenance or storage of missiles
capable or carrying such weapons;

6. there are restrictions or prohibitions ensuing from
international agreements or from the Republic of
Bulgaria's membership in international
organisations;

7. the activities related to the authorisation affect
substantive interests of the Republic of Bulgaria in
the security field or there are considerations relating
to the protection of public order;

8. the terms provided for in other normative acts
have not been complied with.

(2) In case of refusal the person shall not be eligible
to apply for the issue of a new authorisation for a
period of three months after the date of the refusal of
the specific transaction.

(3) An application for which a decision of refusal
pursuant to the cases under paragraph 1 items 2, 3, 5
- 8 has been adopted may be reconsidered before the
expiry of the term under paragraph 2 on request by
the applicant in case the circumstances thereof no



(3) 3asBJjieHMe, MO KOETO € B3eTO pellleHHe 3a
0TKa3 B caydaure nmo aji. 1, 1. 1,2, 3,5 - 8, moke 1a
ce pasriieJa nmpeaud U3THYAHETO HA CPOKA MO aj. 2
M0 MCKaHe Ha 3asiBUTeJIsI B cJIy4yail Ha oTmajgaHe
Ha 00CTOSITEJICTBATA IO THAX.

Ya. 59. Axko paspemieHa caejika He Obje
H3MbJIHEHA B CPOKA HA M3/1aJeHOTO pa3pelleHHe,
He MOo-KbCHO oT 30 OHM mnpead W3THYAHETO HA
cpoka 3asABUTEJSAT MOKe aa NnoucKa
NpoabJKABaHE HA CpPOKa €  MOTHBHMPAHO
3asiBJIEHMe,  ChIbp/KAIO  MH}opManus 3a
HEeM3IbJIHEHATA YaCT OT CIeJIKaTa, U JeKJIapauus,
ye He € HACTHINJIO U3MEeHEeHHe B YCJIOBHMATA, NMPH
KOHWTO pa3pellieHMETO e OWJI0 U3/1a/ie HO.

Y. 60. (1) U3naneHoro paspeuieHue ce HM3MeHs

H/WIH AonmbjaBa € MOTHBHUPAHO peEHICHHE OT
Me)K)]yBe}IOMCTBeHaTa KOMHUCHA IIpA:

1. NNpoMsiHA Ha HOPMAaTHUBHHUTE
CBBHP3aHUA € Pa3pelHicHUETO;

U3UCKBaHMs,

2. mpoMeHH B OOCTOSAITEJICTBATA, NPH KOUTO €
U3/1a/ICHO pa3pelleHUueTo;

3. cboOpakeHUs, CBBP3aHU CbhC 3alMTa Ha
chleCTBeHH MHTepecH HAa PenyOianka Buarapust B
0o0JIacTTa Ha CUIYPHOCTTA, MO CHOOpa’keHHs 3a
Omna3BaHe Ha O0LIeCTBEHHUS pe/i MM 001IeCTBeHATa
CUTYPHOCT WJIM B W3NbJIAHEHHEe HA TMOETH
MEIKIYHAPOIHH AHTAKUMEHTH.

(2) B cayyaii 4ye uU3IaAeHOTO pa3peleHue ce
U3MEHs] W/WJIM J0NbJBAa 10 HWHANMATHBA Ha

3asiBUTEJIsA, TOi yBeJI0OMsiBa
Me:kayBenomMcTBeHaTa KoMucusi B 14-1HeBeH
CPOK OT HACTBIBAHETO HAa MNpPOMsHA B

00CTOSITEJICTBATA, NPH KOUTO pa3pellieHHeTo e
H31A0EHO.

(3) MexayBenomcrBeHata komucusi B 30-1HeBeH
CPOK ce NMPOM3HACS C pellieHHe 10 3asiBJeHHeTO 3a
H3MeHeHHe W/WIN J0NbJIHeHHe HA pa3pelle HUeTo.

Yua. 61. (1) MexkayBeaoMcTBeHATA KOMHMCHUSI CIMpa
¢ MOTHMBHPAHO pellleHUE JAeiCTBHETO HA W3/1aJle HO
UHIAMBHIYAJIHO WM I7100aJIHO pa3pellieHHe 32 CPOK
10 60 nHu npu:

1. BB3HMKBaHe Ha O00CTONITEJICTBA, KOHUTO
NPOTHBOPEYAT HA oNpeesieHNTe B Wi. 1, ai. 2 nin
Ha nocoyeHutre B Wi. 12 or Pernmament (EQ) Ne
428/2009 uean u 3aabJIKEeHUS ;

2. nmpoMsiHa Ha HOPMATHUBHUTE
CBBpP3aHHU C pa3peliICcHUETO;

HN3UCKBAaHUA,

3. mpomMeHM B 00CTOATEJICTBATA, NPH KOUTO €
H31aJeHO pa3pelieHUEeTO;

longer exist.

Article 59. If an authorised transaction is not
completed within the period of the issued
authorization within 30 days before the expiry of the
period the applicant may request an extension of the
period with a substantiated application containing
information of the uncompleted part of the
transaction and a statement that no change in the
terms under which the authorization was issued has
occurred.

Article 60. (1) An issued authorization shall be
amended and/or supplemented with a substantiated
decision of the Interdepartmental Commission in
case of:

1. amendment of the normative requirements related
to the authorisation;

2. changes in the circumstances under which the
authorisation was issued;

3. considerations related to the protection of
substantive interests of the Republic of Bulgaria in
the security field or there are considerations relating
to the protection of public order or public safety or in
compliance of existing international obligations.

(2) In case the issued authorisation is amended
and/or supplemented on the initiative of the applicant
he/she  shall notify the Interdepartmental
Commission within 14 days of the occurrence of the
change of the circumstances under which the
authorisation was issued.

(3) The Interdepartmental Commission shall issue a
decision on the application for amendment and/or
supplementing the authorisation within 30 days.

Article 61. (1) The Interdepartmental Commission
shall terminate with a substantiated decision the
validity of an issued individual or global authorisation
for a period of 60 days in case:

1. circumstances emerge which contradict the
objectives and obligations specified in article 1,
paragraph 2 or in Regulation (EC) No. 428/2009;

2. of a change in the normative requirements related
to the authorisation;

3. of changes in the circumstances under which the
authorisation was issued;



4. cboOpaxkeHHMsi, CBBP3aHH CbhC 3alMTa Ha
chlllecTBeHN HHTepecu Ha PenyOsuka borarapus B
o0JlacTTa Ha CHUTYPHOCTTA, MO CHOOpaKeHHs 32
omna3BaHe HA 001EeCTBEHHUS pell UM 0011eCTBEHATA
CUTYPHOCT WJIM B W3NbJIHEHHEe HA TMOETH
MEIKIYHAPOIHN AHTAKUMEHTH.

(2) B cayuyaure Ha cnupaHe JAelCTBHETO Ha
paspemieHeTo nmo ajna. 1 MeskayBeaoMcTBeHATA
KOMHCHUSI HMH(OpPMHpA JHMLETO, HA KOETO TO e
U312/IeHO, [a TpPeyCTAaHOBH [JeHHOCTUTE IO
paspelicHHeT0 M JAa  BBbpPHe  M3aJCHOTO
paspeiieHre B MeKayBeIOMCTBEHATA KOMMCHSL.

(3) Pazpeienue, yueTo JAeiicTBHE € CIPSAHO, MOXKe
aa 0bJe Bb3CTAHOBEHO Mpeau Cpoka mo aju. 1 mpm
oTnajgaHe Ha oOOCTOAITEJICTBATA, MOCIYKHJIH 32
OCHOBAHHeE 32 CIIUPaHe HA 1eiiCTBUETO MY.

Ya. 62. (1) MexayBeaoMCTBeHATA KOMHCHS
aHyJIMpa WJIH OrPAaHNYABA ¢ MOTHBHPAHO pellie HIe
o0xBaTa Ha My0JIMKYBAaHO HALIMOHAJHO T'eHepPaJIHO
paspelieHie MO OTHOIIEHHE HA BKJIKYEHHTE B
HEro TPOAYKTH, CBBP3aHH ¢ OTOpaHaTa, WIH
u3/1eJus ¢ IBOWHA ynoTpeda WM Mo OTHOILEHUE HA
BKJIIOUEHHTE B HETO MOJIy4YaTed, KOraTo:

1. BBL3HUKHAT 00CTOATEJICTBA, KOHTO
NPOTUBOPEYAT Ha ompedesjeHuTe B wi. 1, ax. 2
eJIH ¥ 3abJIKe HUA

2. ce BbBeJaT OrpaHUYeHUs WJIN 3a0paHu,
NPON3THY AN OT MEKIYHAPOAHHM JOTOBOPU WIH OT

wieHcTBOTO Ha  PenmyOumka  bBwarapus B
MeKIyHAPOIHH OPraHU3ALMH;
3. nmeHHOCTHTE 1O Ppa3pelieHHeTO  3acArar

ChllleCTBeHN HHTepecu Ha PenyOianka bbarapus B
ofjlacTTa Ha CHTYPHOCTTAa WIM ca HaJule
CboOpaKeHNs 32 ONa3BaHe HA 001EeCTBEHUSI pe/l;

4. e HalMIe HeW3NbJIHEHHE WIH PHUCK OT
HeM3NbJIHEHHE HA YCJOBHS, ¢ KOHTO € CBBHP3aHO
M31aJI€HOTO pa3peleHue.

(2) MexnayBenoMcTBeHaTa KOMHCHS HH(poOpmMupa
AbpKaBUTe WieHKH U EBponeiickata komucus 3a
HAJIO)KeHUTe MepkH mo aja. 1, KakTo u 3a
OCHOBAHMSITA 32 HAJTATAHETO UM.

(3 (HoBa - B, op. 93 2012 r.)
Me:xayBeoMcTBeHATa  KOMHCHSI  MOXKe  /1a
3a0paHM ¢ MOTMBMPAHO pellieHUe U3M0JI3BAHETO HA
reHepajiHo paspemenue Ha Cblo3a 3a M3HOC
cbriiacHo wi. 9, naparpag 1 ot Perinament (EO) Ne
428/2009 ot ysmua mo 4a. 37, an. 1 B cayyawure,
nocoyeHu B ana. 1, 1. 1 - 4, W/Mau Koraro e HaJuIe
PUCK OT HeM3IIbJIHEHHE HA pa3nopeaduTe HA TO3U

oT

4. of considerations related to the protection of
considerable security interests of the Republic of
Bulgaria, to protection of public order or public
safety or to the fulfilment of international obligations.

(2) In case an authorisation under paragraph 1 is
terminated the Interdepartmental Commission shall
inform the person to whom it was issued to stop the
activities under the authorisation and to return the
issued authorisation to the Interdepartmental
Commission.

(3) A terminated authorisation may be restored
before the expiry of the term under paragraph 1 in
case the circumstances that served as the basis for
the termination no longer exist.

Article 62. (1) The Interdepartmental Commission
shall revoke or restrict with a substantiated decision
the scope of a published national general
authorisation in relation to the defence-related
products or dual-use items included in it or in relation
to the recipients included in it in case of:

1. the emergence of circumstances contradicting the
objectives and obligations specified in article 1,
paragraph 2;

2. the introduction of restrictions or prohibitions
ensuing from international agreements or the
membership of the Republic of Bulgaria in
international organisations;

3. the activities in the authorisation affect
considerable security interests of the Republic of
Bulgaria, or considerations related to protection of
public order or public safety.

4. there is failure to comply or a risk of
non-compliance with terms to which the issued
authorisation is bound.

(2) The Interdepartmental Commission shall inform
the member-states and the European Commission of
the measures imposed under paragraph 1 as well as
for the grounds for their imposition.

(3) (New, SG No. 93/2012) The Interdepartmental
Board may proscribe with a substantiated resolution
the use of a general authorization of the Union
pursuant to article 9, paragraph 1 of Regulation (EC)
No. 428/2009 by persons under article 37, paragraph
1, items 1-4 and/or where there is a risk of
incompliance with the provisions herein.

(4) (Renumbered from Paragraph 3, amended, SG
No. 93/2012) The restrictions of scope under



3aKO0H.

(4) (Mpeauuma aj. 3, usm. - JIB, op. 93 ot 2012 r.)
Hanoxenure orpannyenusi B oo0xsarano an. 1 m 3
ce OTMEHSIT, B CJy4aid 4e 00CTOsITEJCTBATA,
MOCJIYKHJIM 32 HAJAraHeTO UM, OTIIAIHAT.

Ya. 63. (1) MexayBeaOMCTBEHATA KOMMCHUS
OTHEMa ¢ MOTHBHPAHO PpelleHHe U3AATEHOTO

HHIMBHAYAJIHO WIM TJI00AJTHO  pa3pelleHHe,
KOraTo:
1. BBL3HHKHAT 00CTOATEJICTBA, KOHTO

MpoTUBOpPEYAT Ha ONpeAcJICHUTE B 4JI. 1, aim. 2
HeJn 1 3a1bJKCHUA

2. JgeillHOCTTa, KOSITO ce
ChOTBETCTBA HAa YCJOBHUSATA,
U3[1a/IEHOTO pa3pelleHue;

U3BBPIIBA, He
ompejaejieHd B

3. 3a9BUTEJAT HE € N3IMLJIHU NpeJIBUIACHO B TO3H
3aKOH 3aJb/UKeHHEe, KaTO TOBA HeHM3NMbJIHEHHE e
YCTAHOBEHO € aKT HAa KOMIIETEHTEH IbpKaBeH
opras;

4. 3asgBHUTEJAT € MNPeACTABHI HEUCTHHCKH
AOKYMEHTH WJIH HeBEpPHH [aHHH, KOHTO ca
NOCHAYKWJIM KAaTO OCHOBaHHME 32 W3JaBaHe Ha
pa3peleHHETO;

S. ce BBBeAaT oOrpaHMYeHuss WIM 3a0paHu,
NPOM3THYAIIM OT Me KIYHAPOIHU J0TOBOPH WJIH OT
wieHcTBOTO Ha  PenmyOsuka  bbarapus B
Me KIyHAPOIHH OPraHU3ALMM;

6. neiiHocTMTE 1O pa3pelleHMETO  3acArar
chlllecTBeHN HHTepecu Ha PenyOsmka bowarapus B
o0jlacTTa Ha CHTYPHOCTTAa WIM Cca HaJule
cbo0paskeHHs 32 ONa3BaHe HA 00LeCTBEHUS pel;

7. Ha JINLIETO, HA KOETO e M3a/IeHO pa3pellieHue, e
OTHET JIMIEH3bT 32 MPaBo 32 U3BbPLIBAHE HA U3HOC
U BHOC Ha TNPOAYKTH, CBBpP3aHH ¢ OTOpaHaTa,
cepruPUKATHT 32 MoOJy4YaTes] Ha MPOAYKTH,
CBbP3aHM ¢ OTOpPaHATa, WK YI0CTOBEPEHUETO 3a
perucrpaunus 3a TpaHcdep u 3a OpoKkepcKa e HHOCT
¢ TMPOAYKTH, CBBbpP3aHM ¢ OTOpaHaTa, WIH
perucTpanusiTa 3a U3HOC, TpaHchep U OpokKepcka
AeWHOCT C u3/1eJIuA ¢ IBOHHA ynoTpeda e 3ajiu4eHa
WIN NpeKpaTeHa.

(2) Ilpu orHemaHe Ha pa3pelmieHHeTO MO aja. 1
JHMIETO HAMA MPABO /12 KAHAUJATCTBA 32 H3/1aBaHe
HAa HOBO pa3pellieHHe 3a CPOK TpU Mecela oOT
JAaTaTa Ha OTHEMAaHeTO MY.

(3) Paspemienne, oTHeTO 1O peaa Ha an. 1, 1.1, 3, 5,
6 u 7, Moxke na Oble BB3CTAHOBEHO Ipeau
H3THYAHETO HA CPOKa MO ajd. 2 Mo HCKAaHe Ha

paragraphs 1 and 3 shall be rescinded in case the
grounds for their imposition are no longer valid.

Article 63. (1) The Interdepartmental Commission
shall withdraw with a substantiated decision an
issued individual or global authorisation when:

1. circumstances emerge which contradict the
objectives and obligations specified in article 1,
paragraph 2;

2. the performed activity does not conform with the
terms specified in the issued authorisation;

3. the applicant has failed to fulfil an obligation
provided for herein and this failure has been
established with an act of a competent state
authority;

4. the applicant has submitted false documents or
untruthful data which served as the grounds for
issuing the authorisation;

5. restrictions or prohibitions are introduced ensuing
from international agreements orof from the
membership or the Republic of Bulgaria in
international organisations;

6. the activities under the authorisation affect
substantive interests of the Republic of Bulgaria in
the security field or there are considerations related
to the protection of public order;

7. the person to whom authorization has been issued
has been deprived of his/her licence authorising
himher to perform export and import of
defence-related products, or his/her registration
certificate for transfer and brokerage activities with
defence-related products, or the registration for
export, transfer and brokerage activities with
dual-use items has been deleted or terminated.

(2) When the authorisation under paragraph 1 has
been withdrawn the person shall not be eligible to
apply for a new authorisation for a period of three
months after the date of the withdrawal.

(3) An authorisation withdrawn under the procedure
of paragraph 1, items 1, 3, 5, 6 and 7 may be restored
before the expiry of the term under paragraph 2 on
request by the applicant in case the circumstances
for the withdrawal are no longer valid.



3asiBUTeJ I B CJOy4ai
o0cTOfITEJICTBATA IO THAX.

Ha oTnajaaHe Ha

Y. 64. (1) MexkayBeaoMcTBeHATA KOMMCHUSL ce
NpOM3HACH MO 3asiBJeHMATa 3a H3JIaBaHe Ha
pa3peleHusi:

1. mo un. 28, an. 2,3 u 4, wi. 29, yi. 31, an. 2 u 4,
1. 45,a1.4u 5, wi. 47, an. 1, 4. 50, 4. 51, an. 3
U4 uuil 54, an. 2 - B 30-1HeBeH CPOK OT AaTaTa Ha
NMOJIy4YaBAHETO UM;

2. mo wi. 30 - B cpok 10 7 paGOTHM JHM OT JaTara
HA MOJYYaBAHETO UM.

(2) Ilpu HeoOxoamMocT MexkayBeIOMCTBEHATA
KOMMCHS MOKe [1a M3UCKa:

1. npoBepka Ha mpeaCTABEHUTE JTOKYMEHTH,
BKJIIOYMTEJTHO TNPOBEpPKa MO JIUIJIOMATHYECKH
IbT;

2. [mombJHMTeJIHA uH(opmManus,
OTHOLIIEHUE KbM C/1eJIKATA;

KOATO HMa

3. CTAaHOBMILIC OT APYTH ABP:KAaBHHU OPraHv, KaKToO
H Jda [puMBJIM4Ya €KCIEpPTH, KOUTO Jda JaBart
CTaAaHOBMIIIA 110 BBIIPOCH, 324 KOUTO C€ M3IUCKBAT
ClieMaJTHU 3HAHUSA.

(3) Ilpu B3emaHe Ha pellleHHe 32 WH3IaBaHe Ha
HHIMBHAYAJIHO, TJIO0AJTHO WJIM  TeHepaJHO
paspelieHle 3a TpaHc(pep HA KOMIIOHEHTH Ha
NPOAYKTH, CBbP3aHI c or0OpaHara,
Me:xayBe1OMCTBEHATA KOMMCHUA OTYUTA:

1. ecTeCTBOTO HA KOMIIOHEHTHUTE TI0 OTHOIIIE HME HA
MPOAYKTHTE, B KOUTO Ille ObAAT BKJIOYEHHU, U TI0
OTHOIIEHHEe HAa BCAKA eBEeHTyaJlHa KpaiiHa
ynorpe06a Ha TOTOBHUTE TNMPOAYKTH, KOSITO MOKe Ja
Jajie TIOBOJI 32 3arPHKEHOCT;

2. 3HAYEHHETO HA KOMIIOHEHTHTE II0 OTHOIIEHHE
Ha MPOAYKTUTE, B KOUTO TE IIIE 6'L)IaT BKJIIOYCHH.

(4) llpu TpaHcep Ha KOMIIOHEHTH 32 NPOAYKTH,
CBbpP3aHM ¢ 0TOpaHaTa, KOMTO He MpeIu3BHUKBAT
3arpUKEeHOCT, H KOraTo IoJy4aTeJaT NpelocTaBu
JAOKYMEHTH, YI0CTOBEPABAIIM, Y¢ KOMIIOHEHTHTE -
00eKT Ha TO3M TpaHcdep, ce HHTErpUpPaAT HJIH
NMOJIeKAT HAa WHTeIrpHpaHe B HEroOBH COOCTBEHH
NPOAYKTH U HEe MOraT Ha IO-KbCEH eTam Aa 0baart
TpaHc(epupaHH OTHOBO MJIM M3HECEHHM KAaTO
TAKMBA OCBEH 3a LeJIMTe Ha MNONAPbKKAa WIH
nonpaska, MesKkayBeJOMCTBEHATA KOMHCHUS He
HAJIara orpaHu4YeHUs 3a MOCJIeABAI H3HOC HA Te3H
KOMIIOHEHTH.

(5) MexayBeaoMcCTBeHATa KOMUCHUSI MOXKe Ja

Article 64. (1) The Interdepartmental Commission
shall rule on the applications for the issue of
authorisations:

1. under article 28, paragraph 2, 3 and 4, article 29,
article 31, paragraph 2 and 4, article 45, paragraph 4
and 5, article 47, paragraph 1, article 50, article 51,
paragraph 3 and 4 and article 54, paragraph 2 -
within 30 days after the date of their receipt;

2. under article 30 - within seven working days after
the date of their receipt;

(2) In case of need the
Commission may require:

Interdepartmental

1. a verification of the documents provided including
through diplomatic channels;

2. additional information related to the transaction;

3. an opinion from other state bodies as well as to
employ experts who would give opinions on issues
requiring specialised knowledge.

(3) When making a decision on the issue of
individual, global or general authorisation for the
transfer of components of defence-related products
the Interdepartmental Commission shall take into
consideration:

1. the nature of the components in relation to the
products in which they are to be included and in
relation to any possible end-use of the finished
products which may be cause of concern;

2. the significance of the components in relation to
the products in which they are to be included.

(4) In case of transfer of components for
defence-related products which are no cause of
concern and when the recipient produces documents,
certifying that the components that are the object of
transfer are integrated or are subject to integration
into his own products and may not be transferred
again at a later stage or be exported as such except
for the purposes of maintenance or repairs, the
Interdepartmental Commission shall not impose
restrictions for the subsequent export of these
components.

(5) The Interdepartmental Commission may
determine additional conditions and procedures for
conducting exports of transfers of defence-related
products when their end-use may be cause of
concern.



onpejxejH JAONbIHUTEJIHH YCIOBHA M pex 3a
OCBIIECTBSIBAHETO HA M3HOC WM TpaHcdep Ha
NPOAYKTH, CBBpP3aHH ¢ OTOpaHaTa, KOrato
KpaiilHaTa MM ynorpeda MoKe Ja HpeIu3BHKA
3arpUKEeHOCT.

(6) MexkayBeaoMCTBEHATA KOMHMCHUSI  B3eMa
pellieHHEe ¢ MHO3MHCTBO OT JB€ TPeTH OT BCHYKU
YjIeHOBEe HA KOMHCHSITA B CJIy4YaWTe, KOraro
NPUCHCTBAT npeCTABUTEH HA BCHYKH
MHUHHUCTEPCTBA M Be€JIOMCTBa, IIpeJACTABCHU B
KOMHUCHATA. MeKIyBeJOMCTBEHATa  KOMUCHSA
B3€Ma pellleHHe ¢ KOHCEHCYC B CJIy4YauTe, KOraro
He TNPUCHCTBAT MNpeJACTABUTE]M HA BCHYKH
MHUHHCTEPCTBA M BeJOMCTBA, MpeJACTABEHH B
komucusita. Pemenue moke ga Obae B3eTO MO
M3KJII0YeHHE W HENMPUCHCTBEHO, aKO MPOTOKOJIbT €
NOANMUCAH C €JHAKBO MHEHHME OT JBe TPeTH OT
BCHUYKM 4WieHOBe Ha MexkayBeJIOMCTBEHATa
KOMHCHSI B CJIYYauTe, KOraTo Te NpeJACTABJIABAT
BCHUYKHM MMHHUCTEPCTBA U BeIOMCTBA, NPe/JICTABE HU
B KkomMucusTa. B ciaydyaid 4Ye mpOTOKOJIBT 3a
B3€MaHe Ha HENPUCHCTBEHO pelleHHe He e
NMOAMUCAH OT MpPeJACTABUTE]I HA MUHHCTEPCTBO WM
B€JIOMCTBO, Npe/ICTABEHO B KOMUCHSATA,
pellleHHETO ce B3eMa caMO MpH HAJIUYHe Ha
€/ITHAKBO MHEHHE HA BCHYKHU OCTAHAJIM YJIeHOBE.

(7) Pemennero Ha  MekayBeaIOMCTBEHATA
KOMHUCHS ce ChO0OIaBa HA 3asiBUTEJIA B CPOK 10 7
Pa0OTHU IHU OT JATATA HA B3€MaHETO MY.

@®) (dom. - B, op. 56 or 2012 r., B cuiaa or
24.07.2012 r.) MexayBe1OMCTBEHATA KOMHUCHSI B
CPOK A0 S5 paboTHM JAHH  YyBeJAOMsiBa
MuHHCTEPCTBOTO HA  BBbTPelIHUTEe  padoTH,
AbpxaBHa arenunusi '"Hanmonanana curypHocr' u
[leHTpaiHOTO MUTHMYECKO YyNpaBJjieHHMe HaA
AreHnus "Mutaunn" 3a H31aJeHUuTe,
NpoAbJIKEHNTEe, M3MEHEHUTe W  OTHETHTe
pa3peineHus.

(9) (U3m. - IB, 0p. 93 ot 2012 r.) PemleHusiTa Ha
MexayBeaoMcTBeHATa KOMHMCHUS 1O 4. 58, 61, 62
U 63 morar aa ce o0xkaJBaT 1O peaa Ha
AIMMHHCTPATHBHOMPOIIECYAJTHUS KOJAEKC.

(10) ’XKanbarTa nmo aj1. 9 He cnUpa U3NbJIHEHHETO HA
aAMMHUCTPATUBHUS AKT.

I'naBa mecra

SAABJIKEHUSI  HA
M3BBPIIBAIIIM JEWHOCTH C
MPOJAYKTH, CBbP3AHU C
OTBPAHATA, U C W3JAEJUA C

JINIIATA,

(6) The Interdepartmental Commission shall adopt
decisions with a two-thirds majority of all
Commission members in the case when
representatives of all ministries and departments
represented in the Commission are in attendance.
The Interdepartmental Commission shall adopt
decisions with consensus when representatives of all
ministries and departments represented in the
Commission are not in attendance. As an exception a
decision may be adopted in absentia if the protocol is
signed with the same opinion by two-thirds of all
members of the Interdepartmental Commission in
the cases when they represent all ministries and
departments represented in the Commission. In case
the protocol on the adoption of a decision in absentia
is not signed by a representative of any ministry or
department represented in the Commission a
decision shall be adopted if the opinion of all
remaining members is in favour.

(7) The decision of the Interdepartmental
Commission shall be communicated to the applicant
within seven working days after its adoption.

(8) (Supplemented, SG No. 56/2012, effective
24.07.2012) The Interdepartmental Commission shall
inform the Ministry of Interior, the National Security
State Agency and the Central Customs Office of the
Customs Agency within five working days of the
authorisations that have been issued, extended,
amended and withdrawn.

(9) (Amended, SG No. 93/2012) The decisions of the
Interdepartmental Commission under articles 58,
61,62 and 63 may be appealed against under the
procedure of the Administrative Procedure Code.

(10) The appeal under paragraph 9 shall not stop the
implementation of the administrative act.

Chapter Six

OBLIGATIONS OF THE PERSONS
ENGAGED IN ACTIVITIES WITH
DEFENCE-RELATED PRODUCTS AND
DUAL-USE ITEMS



JIBOVMHA YIIOTPEBA

Ya. 65. Jlunara, wuW3BBPIIBAIM JeHHOCTH C
NPOAYKTH, CBbP3aHM C O0TOpaHaTa, M ¢ M3JeJHs C
JBOITHA ynoTpe0a 1o TO34 3aKO0H, €A JJIbKHM:

1. na BBbBeJdaT BBTPEIIHM MpaBWjIa 32
OPraHM3alUsTa U KOHTPOJIA HA U3BBLPIIBAHUTE OT
TAX AefHOCTH 10 pell, onpe/iesieH ¢ NPABUIHUKA 32
Npujarale Ha 3aKOHAa;

2. 1a BOOSAT OT/IeJIEH PETUCTHP 32 C/leJIKUTe, KOUTO
CKJIIOYBAT MO TO3U 3aKOH, M [a CbXpPaHABAT 3a
CPOK, He Mo-KpaTbk OT 10 rogunmu, THpProBcKuTE,
TPAHCIIOPTHUTE M JAPYIM AOKYMEHTH, CBBP3aHHU C
OCBILECTBSIBAHETO HA CbOTBETHATa JIeHHOCT,
chAbp/KalM HH(p OpMaLust M JaHHU 3a:

a) ONMCAHHETO HA MPOAYKTA, CBbP3aH ¢ 0TOpaHara,
WIM HAa HU3leJIMeT0 ¢ JBOHHA ynorpeoa,
ChOTBETHATA MM  KJIacHPUKaNUA  CbIJIACHO
COIMCHUMTE MO Y. 2 W HAeHTU(PUKAUMA KATO
cepreH HOMep, cepTU(UKAT, clie iU MKALUS ;

0) KOJIMYeCTBOTO U CTOHHOCTTA UM;
B) IaTUTE HA OCHILECTBSIBAHE HA CAEJIKUTE;

F) HMETO M aapeca Ha HU3HOCHUTEJIA, 10CTABYHKA U
BHOCUTEJIA WIH MMOJYYaATE/Isl, KAKTO U HA HETrOBUSA
npeacraBuTeJi, OTrOBOPEH 3a M3NBJIHCHHETO HaA
3abJ/JKCHHUATA IO CACJIKATA;

1) KpaiiHaTa ynorpe6a M KpaiHus norpedures Ha
NPOAYKTHTE, CBbP3aHM ¢ OTOpaHaTa, WJIM Ha
W3/1eJINSATA ¢ JBOMHA ynoTpeda;

e) JAOKYMEHTH, NMOTBBHPK/IaBAIIIM, ye
uH( opMaAIHMATA OTHOCHO OTPAHUYE HUSITA 32 U3HOC,
BKJIIOYUTETHO TAaKHBAa, € KOUTO € OOBBP3aHO
paspemieHue 3a TpaHcdep, e mpeaageHa Ha
BHOCHTEJISI WJIH TOJy4YaTeJisi Ha MPOAYKTA,
CBBP3aH ¢ 0TOpPaHATA, WIM HA U3/IeJIHEeTO C JBOITHA
ynorpeoa;

3. IpHA NMMOUCKBAHE 0T KOHTPOJIHUTE OpPraHv mo 4Ji.
67, an. 1 pa mnpenocraBaT HHPOpPMALMATA H
JAHHUTE MO T. 2 M /1a OKa3BaT CbAeiicTBMe NpH
U3BBbPIIBAHE HA NMPOBEPKH OT THAX;

4. B ompejeJjieHUTe CPOKOBe [a NpeJCTABAT Ha
Me:kayBe1OMCTBEHATA KOMUCUS HMH(OpMALUATA
U JOKYMEHTHTE, W3HCKBAHU MO TO3H 3aKOH U
NPAaBWJIHMKA 32 NPUJIaraHeTo MYy, CBBbP3aHH C
U3MbJIHEHHETO HA pa3pellieHUTe OT Hesl AeiHOCTH;

5. na cma3BaT ycJ0BHATA, IPU KOUTO € pa3pelleHa
Ta3u AeiHOCT;

6. He3a0aBHO 1a MH(p OPMHUPAT 32 BCAKA NPOMSIHA B

Article 65. The persons engaged in activities with
defence-related products and dual-use items shall be
obliged:

1. to introduce internal rules for the organisation of
and control over the activities carried out by them
under a procedure specified in the regulation on
implementing this Act.

2. to keep a separate register for the transactions
which they conclude under this Act and to keep for a
term of at least ten years the trade, transport and
other documents related to the performance of the
respective activity, containing information on:

a) the description of the defence-related products or
the dual-use items, the respective -classification
pursuant to the list in article 2 and identification such
as serial number, certificate, specification;

b) their quantity and value;
¢) the date the transactions are implemented;

d) the name and address of the exporter, supplier
and importer or the recipient as well as of their
agents, responsible for the implementation of the
obligations under the transaction;

e) the end-use and the end-user of
defence-related products or of the dual-use items;

the

f) documents confirming that the information related
to the restrictions for export, including ones by which
a transfer authorisation is bound, has been
communicated to the importer of the recipient of the
defence-related products or dual-use items;

3. to provide information and data under paragraph 2
on request by the control bodies under article 67,
paragraph 1 and to assist them when they carry out
inspections;

4. to provide to the Interdepartmental Commission
the information and the documents required herein
and by the regulation on implementing this Act,
related to the performance of the activities
authorised by it, within the specified time-frames;

5. to conform with the terms under which this activity
is authorised;

6. to notify forthwith of any change in the

circumstances under item 2;

7. to mark on the documents under paragraph 2
submitted to the customs authorities the number of
the issued authorisation or certificate;



o0cTosiTeJICTBATA MO T. 2;

7. na ordesiA3BAT HA JOKYMEHTHTE IO T. 2 U Ha
AOKYMEHTA, IpPeACTAaBAH MNpeJ MHTHHYECKHTE
OpraHM, HOMepa Ha M3JaJE€HOTO pa3pelleHHe HJIH
YA0CTOBEpeHHe;

8. na wundopmmpar MexkayBeaOMCTBEHATA
KOMMCHS, KOraTo uMaT nHopmanusi 3a ToBa, 4e
u3geJuATa ¢ [BOiHA ynorpeda - 00eKT Ha
Opokepcka caeJIKa, ca MpeJHa3HAYeHN M3LSJI0 WIH
YACTHYHO 32 HAKOSl OT ynorpedure mo 4i. 4,
naparpad 1 ot Pernament (EO) Ne 428/2009.

Y. 66. 1) Ipu H3UCKBaHe oT
Me:xkayBe1OMCTBEHATA KOMHUCHSI HM3HOCHTEJUTE
HA TNPOAYKTH, CBBpP3aHM ¢ OTOpaHaTa, WJIM Ha
u3leJIusl ¢ JBOiiHAa ymorpeda ca UIbKHU Ja
BKJIKYBAT BbB BBHIIHOTHPIOBCKUSI JA0TOBOP
KJIay3a WIM BbB (paKTypaTa no npoaaxdara TeKkcr,
3abJKABAIM BHOCHTEJs, MOJy4YaTessi W/WIH
KpaiiHusi mnoTpe0uTes] Ja He TMNPEeXBBPIs WIH
peeKcnopTupa NpoaAyKTH, CBLP3aHU ¢ OTOpaHAaTa,
WIM Wu31eJusl € [JBOiiHA ynorpeda Ha aApyru
(pu3nyecku WiIN WpUIHYECKHU JULA 0e3 MUCMEeHOTO
chrjlacue Ha:

1. Me:xayBe1oMcTBeHATA KOMHCHSA WIn
HAIHOHATHUSI KOMIIETEHTEH OPraH Ha JAbpP:KaBaTa
- B CJIy4ail Ha mocJjeaBall peeKCrnopT, NP M3HOC
Wi TpaHcdep 3a AbP:KaBH, KOUTO YYaCTBAT BbB
Bacenaapckata 10roBOpeHOCT;

2. MexkayBeIOMCTBEHATA KOMMCHSI TPH H3HOC 32
ABP:KaBH, KOUTO He y4acTBaT BbB BaceHaapckara
JI0TOBOPEHOCT.

(2) JocraBuMuuTe HAa TPOAYKTH, CBBP3aHH C
or0paHata, ca /JJIbXKHM [a BKJIKYBAT BbB
BbHIIHOTBPrOBCKHS J0rOBOpP KJjay3a HJIM BbB
¢pakrypata mno mnpogaxkdéara TeKCT, € KOHUTO
HH() OPMHPAT MOJIyYATEeJUTE 32 YCJIOBHATA U peJa
HAa paspellieHHeTOo 3a TpaHcdep M 32 HAJIO0KEHH
OrpaHMYEHHUs], OTHACAIM Cce [0 KpaiHaTa
ynorpeda WM M3HOCA HA TNPOAYKTH, CBBP3aHM €
oTOpaHara.

(3) 3a ynocroBepsiBaHe Ha KpaiiHaTa ynorpeda u
KpalHUA MOTPeduTe I JNIATA, M3BBPIIBALIM U3HOC
HA TNPOAYKTH, CBBpP3aHM ¢ OTOpaHaTa, WJIM Ha
u3leJusl ¢ JABOHA ymoTpeda 3a JIbpP:KaBH,
HEBKJIIOYCHU B NMPHJIOKEHUETO, NMPEJACTABAT Npe.
Me:xayBe10OMCTBEHATA KOMHUCHSI cepTH(QHUKAT 3a
KpailHa ynorpe0a M KpaeH mnoTpeduTes] W/MIA
MeKIyHapoaeH cepTu(g MKaT 32 BHOC, H31aA¢HU OT
KOMIIETEHTHUTEe OpPraHd Ha JAbp:KaBaTa Ha
KpailHUsA MOTpeOuTe.I.

8. to notify the Interdepartmental Commission when
they are in possession of information that the
dual-use items that are the object of a brokering
transaction are intended entirely or in part for any of
the uses under article 4, paragraph 1 of Regulation
(EC) No. 428/2009.

Article 66. (1) Should the Interdepartmental
Commission require this the exporters of
defence-related products or dual-use items shall be
obliged to include in the foreign trade agreement a
clause, or in the invoice on the sale a text obliging
the importer, recipient and/or end-user not to
transfer or re-export defence-related products or
dual-use items to other natural or legal persons
without the written authorisation of:

1. the Interdepartmental Commission or the national
competent authority of the state - in case of
subsequent re-export, in case of export or transfer to
states that are not participants in Wassenaar
Arrangement;

2. the Interdepartmental Commission in case of
export to states that are not participants in
Wassenaar Arrangement.

(2) The suppliers of defence-related products shall be
obliged to include in the foreign trade agreement a
clause, or in the invoice on the sale a text informing
the recipients of the terms and procedures of the
transfer authorisation and of restrictions imposed
relating to the end-use or the export of
defence-related products.

(3) In order to certify the end-use and the end-user
the persons exporting defence-related products or
dual-use items to states not included in the Annex
shall submit to the Interdepartmental Commission a
certificate for end-use and end-user and/or an
international certificate for import issued by the
competent authorities of the end-user state.

(4) In order to certify the end-use and the end-user
the persons exporting defence-related products or
dual-use items to states included in the Annex, or
transfer with an individual or a global authorisation
for transfer of defence-related products or of
dual-use items shall submit to the Interdepartmental
Commission a certificate for end-use and end-user
and/or a statement for end-use and end-user and/or



(4) 3a ynocroBepsiBaHe Ha KpaiiHaTta ynorpeda u
KpailHUA MOTpeduTe I JNIATa, M3BBPIIBALIM U3HOC
3a IbpKaBU, BKJIKYEHHU B NPWIOKEHUETO, WIH
TpaHcpep € HMHAMBHAYAJHO WIH TIJ100aJIHO
pa3penieHre 3a TpaHcdep HA NMPOAYKTH, CBbP3aHH
¢ orOpaHaTa, MJIM Ha U3/1eJIMA C JIBOHHa ynorpeoa,
NpeacTaBsAT npena MexayBeaoMcTBEeHATA
KomMucHs ceprudukar 3a KpaliHa ynorpeda H
KpaeH moTpeduTe/l W/WIM 3asiBJleHUHe 3a KpaiiHa
ynorpe6éa W  KpaeH  moTpeduTe’,  W/MJIM
MesKIyHapoJaeH cepTug uKaT 3a BHOC, H3AaAeHU OT
KOMIIETEHTHUTE opranm Ha AbpiKaBaTa Ha
KpaiiHus noTpedure.I.

(5) BuabT M CHABPKAHHETO HA JOKYMEHTHTE 110
an. 3 u 4 ce omnpeaeasT ¢ NpPaBUJIHMKA 3a
NpujaraHe Ha 3aKOHA.

(6) Ilpm mouckBane or MeKIyBeIOMCTBEHAaTa
KOMMCHS M3HOCHTEJSIT € JJIbKeH 1a BKJIIYM B
AOTOBOpa  KJjay3a, MO03BOJSBAIA  (U3HYecKa
NpOBEepPKa OT ONPABOMOILLICHM OT Hes JIHMLIA Ha
AOCTaBKaTa B  JAbpKaBaTa Ha  KpalHMA
noTpeouTE.NI.

(7) Ilpnm mouckBane or MeKayBeIOMCTBEHAaTa
KOMMCHS M3HOCHTE/JMTe HA MPOAYKTH, CBbP3aHHU C
oTOpaHaTa, MJIM HA U31eJIUs C JIBOIHA ynoTpeda ca
AJTBKHH 4 TPeACTABAT yIOCTOBEpeHHE 32
OCbIIECTBEHA JOCTAaBKAa MJIH €KBUBAJEHTEH
AOKYMEHT, U3/1a/IeH WM 3aBepPeH 0T KOMIIeTeHTeH
OpraH Ha AbPKABaTa Ha KpailHUsl NMoTpeOuTeJ H
NOTBbP/K/IABAIl OCHIIIECTBSIBAHETO HA 10CTaBKaTa.

(8) Ilpn monaBaHe Ha 3asiBJIeHME 32 M3HOC Ha
NPOAYKTH, CBbP3aHH € OTOPAHATA, WM HA U3JeJHsA
¢ JABoiiHa ynorpeda, MoJy4yeHH B pe3yjaTaT Ha
Tpancdep, 3asgBUTEJUTEe ca  JIbXKHH 14
uHpopMupaT Me:KIayBeIOMCTBEHATA KOMHCHS 32
HAJIMYHETO HA OrPaHUYEHHs 32 M3HOC, C KOUTO €
00BBbp3aH TpaHchepbT U KOUTO Ca HAJOMKEHH OT
AbpKaBaTa, M31aja pa3pelieHHETO 3a TpaHcdep,
KAKTO H 32 TOBAa, Ye Te €a CMA3WId YCJOBHSATA HA
Te3U OrPAHMYEHUS, BKJIYHUTEJHO Ye €A MOJTyIHIN
chrjiacHe OT AbPKaBAaTa HA JI0CTABUYMKA.

(9) JocraBuMuuTe HAa NPOAYKTH, CBBP3aHH C
oT0paHaTa, ca /JUIbKHH NMHCMEHO 1a WH(OpMHPAT
Me:xayBenomcrBeHata komucuss 10 aum mpeam
M3M0J3BAHETO OT THAX 3a NbPBH NIbT Ha
Nny0JIMKYBAaHO OT Hesl HAIMOHAJHO TeHepaJHoO
paspeleHue 3a TpaHcdep.

(10) IIpeBo3BauuTe nmo 4i. 8, aj. 1 ca LIbKHU NPH
NMOUCKBAaHE OT KOHTPOJIHMTE OPraHu mo 4i. 67, ai.
1 na mpegocTaBAT Komue OT pa3pellieHHETO 3a
Tpancdep WIM OCHOBAHUSITA 3a HeU3IaBaHe HA

an international certificate for import issued by the
competent authorities of the end-user state.

(5) The type and contents of the documents under
paragraphs 3 and 4 shall be determined with the
regulation on implementing this Act.

(6) In case of a request by the Interdepartmental
Commission the exporter shall be obliged to include
in the contract a clause allowing a physical inspection
by persons authorised by it of the delivery in the
end-user state.;

(7) In case of a request by the Interdepartmental
Commission exporters of defence-related products or
of dual-use items shall be obliged to produce a
certificate that the delivery is completed or an
equivalent document issued or endorsed by a
competent authority of the end-user state confirming
the completion of the delivery.

(8) On submitting an application for export of
defence-related products or of dual-use items
received as a result of transfer the applicants shall
be obliged to notify the Interdepartmental
Commission of the existence of export restrictions by
which the transfer is bound and which are imposed by
the state that issued the transfer authorisation as
well as of the fact that they have complied with the
terms of these restrictions, including that they have
obtained the consent of the supplier's state.

(9) The suppliers of defence-related products shall be
obliged to inform in writing the Interdepartmental
Commission ten days before using for the first time a
national general authorisation for transfer published
by the Commission.

(10) The carriers under article 8, paragraph 1 shall
be obliged, on request by the control bodies under
article 67, paragraph 1, to provide a copy of the
transfer authorisation or the grounds for not issuing
one.

(11) The exporters of defence-related products and
of dual-use items shall be obliged to produce the
export authorisation at the customs office in which
the customs formalities on the export are done.

(12) A person to whom an authorisations has been
issued shall be obliged to return to the
Interdepartmental Commission the original of the
authorisation after the completion of the transaction
or after the expiry of its validity term but not later
than 14 days after the expiry of the term of the
authorisation. The persons to whom the authorisation
was issued shall notify the Interdepartmental
Commission in case the authorisation will not be



TaKoBa.

(11) HU3HocuTeMTE HA NPOAYKTH, CBBP3aHU C
orOpaHaTa, M Ha W3eJusl C ABOMHA ymoTrpeda ca
JJTbKHU 12 MIPeICTABAT pa3pellie HUETO 32 U3HOC B

MHUTHHYECKOTO  y4Ype:KJeHHe, B  KOeTo ce
W3BBPIIBAT MHTHHYECKHUTE (OPMAJIHOCTH 110
H3HOCA.

(12) JInue, HAa KOeTO € W3AaJeHO pa3pellieHHe, €
AJTBKHO [Ja BbpHe B MeKayBeIoMcTBeHATa
KOMMCHSI OpPMIMHAJIa Ha paspelieHHeTO CcJiej
M3BJIHEHHETO HA COeJIKaTa WIH cJieJ H3THYaHe
CPOKa HAa BAJIWJAHOCTTA MY, HO He NO-KbCHO OT 14
AHH cjeJ] W3THYAHE CPOKAa Ha pa3pellieHUeTO.
Jlunero, Ha KOeTO € W3JaJeHO pa3peleHUueTo,
yBegomsiBa Me:kayBeIOMCTBeHATa KOMMCHS, B
cJIy4ail ye pa3pelllieHUETO HAMA Ja ce u3noJ3Ba. B
TaKbB CJIy4Yail JIMIETO BpbIIA H3JAJCHOTO
paspemieHe B MekayBeIOMCTBEHATa KOMHUCHS
Npeay U3THYAHE CPOKA HA BAJIMIHOCT.

I'naBa ceqma

KOHTPOJI IO CIIABBAHETO HA
PEXAMA 3A JEHHOCTHUTE C
MMPOJAYKTH, CBbP3AHU C
OTBPAHATA, U C W3AEJUSA C
JIBOMHA YIIOTPEBA

Ya. 67. (1) (U3m. — B, 6p. 9 ot 2014 1., B cWia ot
31.01.2014 r., 6p. 14 ot 2015 r. ) KonTpoast mno
M3MBJIHEHHETO HA TO3M 3aKOH Ce W3BBpIIBA OT
MexayBe10MCTBeHUSI ChBeET,
MexkayBe1OMCTBEHATA KOMMCHSI, MUHHUCTBpPa Ha
HKOHOMHMKATA, MHUHUCTBPA HA BbTPEelIHUTE
padoTu, mnpejacenaresi Ha JIbp:kaBHA areHuus
"Hanmonaysina curypHocr'" M JMpeKTOpa Ha
AreHuus "MutHuuu'" WIM OT ONPaBOMOIIEHH OT
TAX AJTbKHOCTHH JIMLA.

(2) KoHTpobT BKJIIOYBA NMPOBEPKHU NpeIH U CJIe]
U3/1aBaHe HA JIMIEH3, CepTH(UKAT 3a moJydarel,
paspeleHUe WM YI0CTOBEepeHue.

(3) lIpu u3BBpHIBAHE HA KOHTPOJIA OPraHUTE MO0 aJl.
1 morar:

1. ga wu3ucKBAT OT JIMIATa, OCHIIECTBSBAIIM
JeWHOCTH ¢ TPOAYKTH, CBBP3aHM € OTOpaHara,
W/MWIM ¢ u3deausi ¢ JABOWiHa  ynorpeoda,
HHpoOpMALMATA M [JAHHUTE, HeoOXOAMMH 32
NPOBEKIAHETO HA KOHTPOJIA;

2. npy HeOOXOAUMOCT 12 M3MCKBAT CTAHOBHIIETO
HA IPYTU IbPKABHU OPraHu;

used. In this case the persons shall return the issued
authorisation to the Interdepartmental Commission
before the expiry of the validity term.

Chapter Seven

CONTROL OVER THE COMPLIANCE
WITH THE REGIME FOR THE
ACTIVITIES WITH
DEFENCE-RELATED PRODUCTS AND
WITH DUAL-USE ITEMS

Article 67. (1) (Amended, SG No. 9/2014, effective
31.01.2014) The control over the implementation of
this Act shall be exercised by the Interdepartmental
Board, the Interdepartmental Commission, the
Minister of Economy and Energy, the Minister of the
Interior, the Chairperson of the National Security
State Agency and the Director of the Customs
Agency or by officials authorised by them.

(2) The control shall envisage inspections before and
after the issuing of a licence, recipient certificate,
authorisation or certificate.

(3) When exercising control the authorities under
paragraph 1 may:

1. require from the persons engaged in activities with
defence-related products and/or dual-use items the
information and the data needed for exercising
control;

2. request the opinion of other state bodies in case of
need;

3. visit the border control areas and the storage
places for items under customs supervision on the
territory of the Republic of Bulgaria under the terms



3. 1a moceliaBaT 30HUTE 32 IPAHHYEH KOHTPOJ H
Mecrara 3a CbXpaHfiBaHe Ha CTOKH IO
MHTHHYECKH HAJ30p HAa TEpUTOPHATA HA
PenyOsauka bbiarapusi npu ycioBusita M 10 peja
Ha 1eHCTBALIOTO 3aKOHOAATEJICTBO;

4. na BAM3aT B NOMeEIEHUATA HA JIMLA, YYACTBALM
B /ICHHOCTH C MPOAYKTH, CBBP3aHM C OTOpaHaTa,

/MM ¢ wu3deJusi ¢ JABOHHA ymnorpeda, mpu
yCJIOBHSITA M 1O peaa Ha  JAeicTBAIIOTO
3aKO0HOJAaTeJICTBO;

5. na oTnpaBAT HMCKAHMSA [0 KOMIIETEHTHHUTE
OpraHM Ha JApPYrd IAbP:KAaBH 32 NPeJAOCTaBAHE Ha
HH(pOpMALMATA, HE00X0AMMA 32 NPOBEKIAHETO HA
KOHTPOJI;

6. 1a MpeIOCTAaBAT CBbP3aHA ¢ YNPAKHABAHETO HA
KOHTPOoJIa HH(POPMALHA B OTTOBOP HA UCKAHHUA OT
APYTH NBbP:KABU M MEKAYHAPOAHH OPraHU3ALMH B
ChOTBEeTCTBHE ¢ moeTH OoT PemyOnukxa Bbbarapus
ME KIYHAPOAHH 32bJIKEe HHS ;

7. 1a YCTAHOBAT NPAKO CbTPYJAHUYECTBO U 00MEH
Ha MHpOpMaNUs ¢ KOMIETEHTHHTE HALMOHAJIHH
OPraHM Ha IbPKABH YJIEHKH.

(4) MexayBeIOMCTBEHUSIT CbBET M3BbPIIBA
Be/IHbK IOUIIHO NPOBEPKA 32 CbOTBETCTBHETO HA
ceprud unupaHus noJjyvare.Ji CBIJIACHO
Kputepuute 1o 4i. 13, aji. 5, 3a akTyaJJHOCTTa Ha
HHpOpPMALMATA W JaHHHUTE, MPeJOCTABEHH OT
ceprud UIMPaHUs NMOJIy4YaTeJ ChIJIACHO Wi. 15, T. 3
- 6, kakTO W 32 CcHa3BaHeTO Ha YCJIOBUATA B
cepruukara cbriacHo 4wi. 13, aiu. 6.

(5) KouTpouiHMTe opraHm ca /JIbKHM [Ja He
pasriacaBar cjiy:ke0HaTa, NMPOU3BOACTBEHATA M
THProBCKaTa TallHA HA MpPOBepsIBAHMTE JIMLA,

OCBEH KOraro TOBa ce Hajara o CcWjiara Ha
MeKAYHAPOAHU 3aab/ikeHusi Ha PemyOuauka
brbarapus.

(6) IIpn ochlIeCTBSIBAHETO HA KOHTPOJIA MOrarT Ja
y4yacTBaT NpeACTABUTEH HA 4YYy:KIa Ibp:KaBa B
CbOTBETCTBHE C MEKAYHAPOJAHUTE 3aTbJKeHMS,
noetu ot PenmyOaukxa bbarapus BB3 O0CHOBa Ha
MEKAYHAPOAHM JOTOBOPM WJIM y4dacTue B
Me KIYHAPOIH! OPraHu3aluu.

Y. 68. (1) MuTHUYeCKHTE OPraHd MOrar jJa He
pa3pelaT pe:KMM H3HOC WJIH CJe/l pa3peliaBaHeTO
Ha peKumMa mnpu HBOﬁXOIII/IMOCT Aa nmpeaorspaTdaT
HANYCKAHETO HA MHUTHHYECKATA TEPUTOPHS Ha
Oo0mmocTtTa mnpe3 rpaHunutre Ha PemyOamka
bbarapuss Ha NMPoOAYKTH, CBBP3aHU € OTOpaHAaTA,
W/MWIM HAa wu3leJusi ¢ JABOHHA Yymnorpeda 1o
Mpunoxenue I Ha Permament (EOQ) Ne 428/2009 3a

and procedures of applicable law;

4. enter the premises of persons involved in activities
with defence-related products and /or dual-use items
under the terms and procedures of applicable law;

5. address requests to the competent authorities of
other states for information required for exercising
control;

6. provide information related to exercising control in

response to requests from other states and
international organisations in compliance with
international commitments undertaken by the
Republic of Bulgaria;

7. establish direct cooperation and exchange of
information with the competent national authorities
of member-states.

(4) The Interdepartmental Board shall carry out once
a year an inspection of the compliance of the
certified recipient pursuant to the criteria under
article 13, paragraph 5 on the actuality of the
information and data provided by the certified
recipient according to article 15, items 3-6 as well as
of the compliance with the certificate's terms
according to article 13, paragraph 6.

(5) The control bodies shall be obliged not to make
public the official corporate and commercial secrets
of the inspected persons unless this is required
pursuant to international obligations of the Republic
of Bulgaria.

(6) Representatives of a foreign state may
participate in the exercise of control in conformity
with the international obligations undertaken by the
Republic of Bulgaria on the basis of international
agreements or participation in international
organisations.

Article 68. (1) The customs authorities may not allow
an export regime or after allowing the regime if there
is need may prevent defence-related products and/or
dual-use items under Annex I of Regulation (EC)
428/2009 from leaving the customs territory of the
Community through the borders of the Republic of
Bulgaria, for a period of 30 days in cases when:



cpok 10 30 1HU B ciayyamTe, KOraTo:

1. undopmanmsi, KOSATO HMMAa OTHOLIEHHE KbM
clejikata, He e Owia B3eTa MNpeABMI NpH
U31aBaHETO HA pa3pelleHUETO;

2. o0cTOfiTEICTBATA €A Ce MPOMEHMUJIM ChILECTBEHO
cJie/l M31aBaHe Ha pa3pelle HUeTo, Ui

3. TOBa e MOUCKAHO OT KOHTPOJICH OPraH no 4. 67,
al. 1 WM OT KOMIETeHTeH OpPraH Ha JAbpXKaBa
YJIeHKA.

?2) MuTHHYeCKUTE Oprasu He320aBHO
yBegomsiBaT MekayBeoMCTBEeHATA KOMHUCHUS 32
NnpeycTaHOBsSIBaHe Ha H3HOCA WIH 3a
NpeJ0TBPaTSBaHe HAMYCKAHETO HA MUTHHYECKATA
Tepuropuss Ha OOHHOCTTA ¢ IpeAJIOKeHHe 3a
npoBe:xaaHe Ha koHcyJaTanuu. [IpoBexaaneTo Ha
KOHCYJITAMM OTHOCHO WM3/leJiMl C  /IBOifHA
ynorpe0a ce u3BbpuBa cbriiacHo 4wi. 16, maparpadg
4 ot Pernament (EO) Ne 428/2009.

Y. 69. (1) AupexropbT HAa Arennus "MuTHuIH"
MO:Ke Ja omnpejesii MUTHHYECKH Yy4YpeKIeHHUs, B
KOMTO Ce M3BbPIIBAT MUTHHYECKH ()OPMATHOCTH
Npu  JAeHOCTHTE C MNPOAYKTH, CBBP3aHH C
orOpaHaTta, U ¢ u3JeJusl C JABOIiHA ymnorpebda Mo
TO3U 3aKOH.

2) AreHIus "Murannn" npeaocTaBs
uHpopmauusa Ha Esponeiickata komucus 3a
onpeJeIeHUTE MO0 aJl. 1| MUTHHYECKH YYpeKAeHUs.

Ya. 70. (1) MexkayBeaoMCTBEHUAAIT CbBET WU
MexayBe1OMCTBEHATA KOMMCHSI TIPeJCTABSAT B
MuHHCTEepPCKHUSI ChBET JOKJIAIAM 32 M3MbJIHEHHUETO
HA 3aKOHA B 00,1aCTTAa HA KOMIETEHTHOCTHUTE CH 32
H3MHMHAJIATA KajdeHAapHa roguHa 10 30 oHH Ha
cje/BaliaTa Kajie HIapHa roJuHa.

(2) MuUHUCTEPCKUAT ChBET NpPeACTABA J0KJIagUTe
no aj. 1 B Hapoanoro co0panme.

(3) (Usm. — IB, Op. 9 or 2014 r., B cwia oOT
31.01.2014 r.) Joxnagure mo aia. 1 ce my0aukyBar

CBLIJIACHO YCTAHOBEHUSI dpopmar HA
KOHCOJIMAMPaHus aokjaax Ha EBpomneiickusi cbio3
no M3ILJIHEeHHETO Ha 00612 MO3UIIUS

2008/944/OBIIIIC na CbBeta ot 8 nexemspu 2008
r., ompejae/jsimia o0UM NpPaBWIA 32 PeXUM Ha
KOHTPOJI BbPXY M3HOCA HA BOEHHHM TEXHOJIOTUH H
o0opyaBane (OB, L 335/99 or 13 nexemBpu 2008
r.), myoaukyBaH exerogHo B "Od¢unmaieH
BecTHUK' Ha EBponeiickusi cb103.

Ya. 71. (1) (Aom. — AB, 0p. 9 ot 2014 r., B cui1a ot
31.01.2014 r.) 3a pasrie:xxaaHe Ha 3asBJICHHS H
U3JaBaHe HA JMIEH3, cepTUGUKAT 32 MmoJy4are.,
perucrpanusi, paspelicHHe M Y/JAOCTOBepeHHe 3a

1. information related to the transaction has not been
taken into consideration when issuing the
authorisation;

2. the circumstances have changed substantially
after the authorisation was issued; or

3. this has been requested by a control body under
article 67, paragraph 1 or by a competent authority
of a member-state.

(2) The customs authorities shall notify forthwith the
Interdepartmental Commission of the termination of
the export or of the prevention of leaving the
customs territory of the Community with a proposal
to hold consultations. Consultations related to
dual-use items shall be held pursuant to article 16.
paragraph 4 of Regulation (EC) 428/2009.

Article 69. (1) The Director of the Customs Agency
may designate the customs offices where customs
formalities for activities with defence-related
products and with dual-use items under this Act are
performed.

(2) The Customs Agency shall provide information to
the European Commission of the customs offices
designated under paragraph 1.

Article 70. (1) The Interdepartmental Board and the
Interdepartmental Commission shall submit to the
Council of Ministers reports on the implementation
of this Act in the field of their competencies for the
past calendar year by 30 June of the following
calendar year.

(2) The Council of Ministers shall submit the reports
under paragraph 1 to the National Assembly.

(3) (Amended, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014)
The reports under paragraph 1 shall be published in
the established format of the consolidated report of
the European Union on the implementation of the
Common Position 2008/944/CFSP of the Council of 8
December 2008 defining common rules governing
control of exports of military technology and
equipment (OJ L 335/99 of 13 December 2008)
published annually in the Official Journal of the
European Union.

Article 71. (1) (Supplemented, SG No. 9/2014,
effective 1.01.2014) Fees shall be charged for issuing
licenses, recipient certificates, registrations,
authorisations and registration certificates, for



perucrpanusi, 3a NPOAbJKaBaHe
BAJMIHOCT HAa M3AAJAE€HO  paspellleHHe  WJIH
YIOCTOBEpPEHHE 3a Pperucrpauus, 3a H3MEHeHHe
WIH JONTbJHEHHe HA M3JaJeH JULEeH3, cCepTHUKAT
32 moJsyyares, M3BbLPIIEHA perucrpauus H
H31aJeH0 paspellieHue WJIH YI0CTOBEpPeHHE 32
perucTpanusi ce CcbOMpaT TaKCH B pa3MepH,
omnpeneaeHU ¢ Tapuda, oxo0peHa oT
MuHucTepcKus CbBeT.

Cpoka Ha

(2) IlpuxoauTe OT TAKCUTE MO TO3M 3aKOH ce
aIMUHUCTPUPAT OT JAbPKABHUTE OPraHu, KbM
KOMTO ca Ch31ade HI " (¢ yHkuuonupar
MexayBe10OMCTBEHUAT cbBeT "
MexkayBeaoMCTBEHATA KOMUCHS.

(3) IlpuxoauTe OT TaKCUTe ce HM3Pa3xoaABaT 3a
of0e3nmeyaBaHe HAa JeWHocTTa mMOo aJd. 1 m
U3BBPIIBAHETO HA KOHTPOJ IO CHa3BaHe Ha
yYCJOBUSATA Ha U31aeHuTe JIMILIE H3H,
ceprud UKaTH, pa3pelicHUA U YI0CTOBEPeHUs.

I'maBa ocma
AJIMUHUCTPATUBHOHAKA3ATEJI

HU PASINIOPEABU
Yna. 72. Ha aunara, KOUTO OCHIIECTBSIBAT HM3HOC,
BHOC, Tpancdep, Opoxepcka AeHHOCT,

TPAHCIIOPTHPAHE W/WJIM TPAH3UT HAa NPOAYKTH,
CBBbpP3aHU ¢ OTOpaHaTa, U HA M31eJUsl C /IBOIHA
ynorpeda 0e3 CbOTBeTHHUTE JIMLEH3, PerucTpanus,
pa3pelieHHe MJIM YA0CTOBEpPeHNe, ce HAJIara:

1. rno6a ot 1000 xo 50 000 aB. - 3a pusuveckurTe
Juma, KaKT0 M 3a JJIbXHOCTHHTE JIMIA Ha
THLPrOBCKHTE  JIpy:KecTBa, B  cCjay4dail  4e
U3BBPIIEHOTO HEe ChCTABJISIBA MPeCTHILIEHNE;

2. uMyliecTBeHa caHkuusa B pasmep ot 25 000 no
250 000 naB. - 3a OpPUANYECKUTE JIHIA M
€THOJIMYHUTE ThProBIM;

3. r106a WM UMYLIECTBEHA CAaHKIHUSI B pa3Mep OT
50 000 xo 500 000 s1B. - 32 KOHCTATHPAHO MOBTOPHO
HapyleHue.

Ya. 73. (don. - AB, op. 93 ot 2012 r.) Ha sunara,
KOUTO OCHIIECTBABAT /ICHHHOCTH B HApylIeHUE Ha
o0XBaTa M YCJOBHMAITA HA M3IaJleHO pa3pelleHHe
WIN yI0CTOBEpPeHUEe, He CNa3BaT OrPaHUYEeHUSITA
32 M3HOC, NOCTABEHHU MNpPH TMOJY4aBaHETO Ha
NPOAYKTHTE, CBbP3AHM C OTOpaHaTa, WJIM Ha
U3leJUATa C ABOHHA ynorpeda BCJeACTBHE Ha
Tpanchep WIM BHOC WIH He MNpPeJaoCTABAT
AOKYMEHTH, AAHHU, CBeJeHHs] W CHPABKH, WJIH
NpeI0OCTABAT HEBEPHU M/MJIM HENbJHU TAKHUBA,
HJIH BB3NpPENATCTBAT H/WJIN OTKAXKAT JOCTHII HA
MJbKHOCTHO JIMIle TpH  yOpPa:kKHsABaHe  Ha

extending the validity terms of issued authorisations
or registration certificates, for amending or
supplementing issued licences, recipient certificates,
for performed registrations and for issuing
authorisations or registration certificates in amounts
according to a tariff endorsed by the Council of
Ministers.

(2) The revenues from the fees herein shall be
administered by the state bodies under which the
Interdepartmental Board and the Interdepartmental
Commission are established and function.

(3) The revenues from the fees shall be spent for
ensuring the activity under paragraph 1 and for
exercising control over the compliance with the
issued licences, certificates and authorisations.

Chapter Eight
ADMINISTRATIVE  AND
PROVISIONS

PENAL

Article 72. The following sanctions shall be imposed
on persons who engage in export, import, transfer,
brokering services, transportation and/or transit of
defence-related products and of dual-use items
without the respective licence, registration or
authorisation:

1. a fine from BGN 1 000 to BGN 50 000 for natural
persons as well as for officials of commercial
companies in case the deed is not a crime;

2. a property sanction amounting from BGN 25 000
to BGN 250 000 for legal persons and sole traders;

3. a fine or a property sanction amounting from BGN
50 000 to BGN 500 000 for a repeated violation.

Article 73. (Supplemented, SG No. 93/2012) The
following sanctions shall be imposed on persons who
engage in activities in violation of the scope and
terms of an issued authorisation or certificate, who
do not conform with the export restrictions
determined on receiving the defence-related
products or the dual-use items as a result of transfer
or import, or who fail to produce documents, data,
information and evidence, or produce inaccurate
and/or incomplete ones, or who prevent or refuse
access to an official exercising control under this
Act:



KOHTPOJIHA JIeiHOCT MO0 TO3M 3aKO0H, C¢ HaJiara:

1. rno6a ot 1000 xo 10 000 aB. - 32 ¢puHIecKUTE
JUIIAa, KAKTO M 3a [AJbKHOCTHHTE JHMIAa HAa
TBProBCKHTE  JIpy:KecTBa, B cayyaid  4e
U3BBPLICHOTO He ChCTABJISIBA MpPeCThILICHHE;

2. umyliecTBeHa caHkuus B pasmep ot 5000 go 50
000 aB. - 32 WPUAUYECKUTE JUIA U €THOJTUIHUTE
THProBIIN;

3. ri100a WM UMylIeCTBEHA CAHKLIMA B pa3Mmep oT
10 000 10 100 000 s1B. - 32 KOHCTATHPAHO MOBTOPHO
HapylleHue.

Yna. 74. Ha Jamnmara, KOMTO He M3NLJIHABAT
3a0bJUKEHUSTA CH 10 4J1. 65 1 66, ce Ha1ara:

1. rno6a ot 2000 xo 20 000 aB. - 32 pusuveckuTe
JUIa, KAKTO M 32 AJBKHOCTHHTE JIHMIIA Ha
THPrOBCKHTE  JpyXKecTBa, B  CiIy4yaii  4e
U3BBPIIEHOTO HEe ChCTABJISIBA MPeCTHILIEHNE;

2. umyniecTBeHa cankuusa B pasmep ot 10 000 no
100 000 JaB. - 3a OpuUAHYECKHTE JHLIA WU
€THOJTMYHUTE ThProBIM;

3. r106a WM MMYLIECTBEHA CAaHKIUSI B pa3Mep OT
20 000 x0 200 000 nB. - 32 KOHCTATHPAHO MOBTOPHO
HapylIeHHUE.

Ya. 75. (1) AxrtoBeTe 3a YCTAaHOBSIBaHe Ha
HAPYUIEHUSITA C€ CBhCTABAT OT JAJbXKHOCTHHUTE
JULAa, omnpeJejieHM OT CHOTBETHHS KOHTPOJEH
opras no 4wi. 67, az. 1.

(2) Haka3zare/iHNTEe NMOCTAHOBJIEHHUSI Ce M31ABAT OT
KOHTPOJIHMSI oOpran mo aj. 1, KoHcTaTupan
HApYLIEHUETO, WJIH OT ONPABOMOIIEHO OT HEro
MJTbKHOCTHO JIHIIE.

3) YcranoBsiBaHeTo Ha HapylUe HUSITA,
HU31aBAHETO, 00:KAJIBAHETO M M3NMbJIHEHHETO HA
HAKA3aTeJIHUTE NMOCTAHOBJIEHHUS Ce M3BBPIIBAT IO
pera Ha 3akoHa 3a  QAMHHHUCTPAaTHUBHHTE
HApylIe HUSI M HAKA3aHUsI.

Ya. 76. Ilpuxoaure OT 1100M M HMYLIECTBEHH
CaHKIHH, HAJIO’KEHHU 10 TO3H 3aKOH, NOCTHIBAT 110
010/12keTa HA KOHTPOJIHUSI OPraH mo 4wi. 67, aua. 1,
U31aJ1 CbOTBETHOTO HAKA3aTeJIHO OCTAHOBJIEHUE.

JOIIBJIHUTEJIHMU PASITIOPEIBA

§ 1. B M3KII0YHTEJIHH CIy4YaH, KOTaTo MOXe Ja
BBb3HHKHE ONACHOCT 32 HALMOHAJHATA CHIYPHOCT
Ha CTpaHaTa, 3a HapyllaBaHe Ha HelHuTe
BBHIIHONOJIUTHYECKH HHTEepecH WIH 3a
W3bJIHEHHETO HA TMOeTH OT Hesl MeKAYHAPOAHH
3ab/sKeHUs], MUHUCTEPCKUAT ChbBET MOKe Ja

1. a fine from BGN 1 000 to BGN 50 000 for natural
persons as well as for officials of commercial
companies in case the deed is not a crime;

2. a property sanction amounting from BGN 5 000 to
BGN 50 000 for legal persons and sole traders;

3. a fine or a property sanction amounting from BGN
10 000 to BGN 100 000 for a repeated violation.

Article 74. Persons who fail to comply with their
obligations under article 65 and 66 shall be
sanctioned with:

1. a fine from BGN 2 000 to BGN 20 000 for natural
persons as well as for officials of commercial
companies in case the deed is not a crime;

2. a property sanction amounting from BGN 10 000
to BGN 100 000 for legal persons and sole traders;

3. a fine or a property sanction amounting from BGN
20 000 to BGN 200 000 for a repeated violation.

Article 75. (1) The acts for establishing the violations
shall be drawn up by the officials appointed by the

respective control body under article 67, paragraph
1.

(2) The penal ordinances shall be issued by the
control body wunder paragraph 1 which has
established the violation or by an official authorised
by it.

(3) The establishment of the violations, the issuing,
appealing and implementation of the penal
ordinances shall be done under the Administrative
Violations and Sanctions Act.

Article 76. The revenues from fines and property
sanctions imposed under this Act shall be charged to
the budget of the control body under article 67,
paragraph 1 which has issued the penal ordinance.

ADDITIONAL PROVISIONS

§ 1. In exceptional cases when a risk for the
country's national security may arise, of affecting its
foreign policy interests or the implementation of
international obligations undertaken by it the Council
of Ministers may prohibit the import, export,
transfer, re-export or transit of defence-related



3a0paHu  M3BBPIIBAHETO HAa BHOCA, M3HOCA,
TpaHcdepa, peeKCNOPTa WIN TPAH3UTHUSI TPEeBO3
HA NMPOAYKTH, CBbP3aHM ¢ 0OTOpPaHATA, U HA U3eJTHsA
¢ IBOiiHA ynorpefda He3aBHCHMO OT M3/1aJleHUTE
JIMLE H3W U pa3pelleHHus.

§ 2. Ilo cMuCBIa HA TO3M 3aKOH:

1. "IlpoaykTt, cBbp3aH ¢ orOpaHaTa'" e NMPOAYKT,
BK/JIKW4YeH B O0ums COMChbK HA OPbKHUATA Ha
EBponeiickus cb1o3.

2. "U3peaus ¢ ABoiiHa ynorpe0a'" e moHsiTHe 1O
cMuChJaa HAa Wwi. 2, naparpag 1 ot Pernament (EO)
Ne 428/2009.

3. "Tpancdep" e Bcsiko NpeJaBaHe MM ABH/KeHHE
Ha NPOAYKTH, CBbP3aHM C 0TOpaHaTa, M HA U31eJIUs
¢ ABOITHA ynoTpeda WM TeXHUYECKa MOMOI OT U
3a Tepuropusata Ha PenyOauka Buarapusi, 6e3 na
HaIyCKaT MHMTHHYECKaTa Te pUTOPHUS Ha
O0umocTTa, 0T J0CTABYHUK 32 MOJy4aTes B Jpyra
ABbPKABA YWIEHKA.

4. "octaB4yuk'" e Qu3MYECKO WIN HOPUAUYECKO
JHUIe, PerucTpMpaHO KaTo Tbpropen IO
HAIMOHAJTHOTO 3aKOHOJATEJICTBO Ha JIbpKaBa
YJIeHKA, KOETO HOCH OTTOBOPHOCT 32 TpaHc(epa.

5. "lloayyarea" e (pu3nYeCKO WIH HOPHUIANYECKO

JHUIEe, PerucTpUpaHO KaTo Tbprosen 1o
HALIMOHATHOTO 3aKOHOJATEJCTBO HAa JIbpiKaBa
YJIeHKA, KOeTO HOCH OTrOBOPHOCT 3a

MOJIy4aBaHEeTO Ha TpaHcdepa.
6. "Usnoc" e:

a) peXKMM M3HOC MO CMHChJa Ha wi. 161 ot
Pernament (EMO) Ne 2913/92 (MuTHHMYECKH
Koaekc Ha OOIHOCTTA);

0) peekcnmopr mo cMHuchJa Ha Wwi. 182 or TO3M
perjaMeHT ¢ H3KJIIOYeHHWe HAa W3IeJUsITA TNpH
TPaH3UT, KAKTO U

B) IpejaBaHe Ha copTyep MJIM TEXHOJIOTHM 110
€JIEKTPOHEH NbT, BKJIIYHUTEJIHO IO Tesaedakc,
TededOH, eJeKTPOHHA MNOINA WIM  Jpyru
€JICKTPOHHH CpeJACTBAa, [0 MeCTOHA3HAYeHHs
w3BbH EBponeiickata o0umocT; BKJIKYBAa ce
NpeJOCTABAHETO B eJIEKTPOHeH (¢opmMar Ha
TaKuBa copTyep U TEXHOJOIrHMM HA IOPHUIMYECKH U
dusnyeckun JuIA U CHAPYXKUS M3BBH OOIHOCTTA;
HU3HOCHT €€ OTHACH CbILUO 0 YCTHO IIpeJaBaHe Ha
TEXHOJIOTHMHM, KOraro ce /aBa ONHCAaHHE Ha
TEeXHOJIOTHUUTE 10 TeJie(oHa.

7. "Tpan3ut' e TpaHCOPTHPaHe HA HEOOIIHOCTHH
NPOAYKTH, CBBP3aHU € 0TOpPaHAaTa, KOUTO BJIM3AT H
NMPpeMHMHABAT Ipe3 MHUTHHYECKATA TEPUTOPUSA HA

products and of dual-use items regardless of the
issued licences and authorisations.

§ 2. In the meaning herein:

1. "Defence-related product" shall be a product
included in the General List of Weapons of the
European Union.

2. "Dual-use items" shall be a term in the meaning
of article 2, paragraph 1 of Regulation (EC) No.
428/2009.

3. "Transfer'" shall be any delivery or movement of
defence-related products and dual-use items or
technical assistance from or to the territory of the
Republic of Bulgaria, without leaving the customs
territory of the Community, from a supplier to a
recipient in another member-state.

4. "Supplier" shall be a natural or legal person
registered as a trader under the national law of a
member-state which is responsible for the transfer.

5. "Recipient" shall be a natural or legal person
registered as a trader under the national law of a
member-state which is responsible for receiving the
transfer.

6. ""Export" shall be:

a) export regime in the meaning of article 161 of
Regulation (EEC) No. 2913/92 (Community Customs
Code);

b) re-export in the meaning of article 182 of this
Regulation with the exception of products in transit,
as well as

¢) transmission of software or technologies by
electronic means including by telefax, telephone,
electronic mail or other electronic means to locations
outside the European Community, the provision in
electronic format of such software and technologies
to legal and natural persons and partnerships outside
the Community included; export relates also to the
oral transmission of technologies when a description
of the technologies is made over the phone.

7. "Transit" shall be transportation of
non-community defence-related products which enter
or cross the customs territory of the Community with
a destination outside the Community.

8. "Transition" shall be the transportation of
defence-related products or of dual-use items
through one or more member-states different from



Ob6nmocrTa c
O6mmocTTA;

MECTOHA3HAYCHHEC HU3BBH

8. '"IlpemuHaBaHe' e TpPaHCIOPTHPAHETO Ha
NPOAYKTH, CBBP3BAHM C OTOpaHaTa, WJIM Ha
U3leJIusl ¢ JABOWHA ynorpe0a mpe3 eaHa WJIH
nopeye JAbPKABH  YJICHKH, Pa3jii4HH  OT
ABPKABATA YiEeHKA HA MPOU3XO0/l U OT NpUeManaTa
ABPKABA WieHKA.

9. "BHoc" e BCSKO BbBe:K/JAaHe HA MUTHHYECKATa
Tepuropusi Ha Peny6iuka bbiarapuss Ha npoaykru,
CBBbP3aHM C OTOpaHaTa, U HA H3eJUs C JABOWHA
ynorpe6a, KOUTO UMAT CTATYT HAa HeOOIHOCTHH

u3iesiusi, BKJIIYMTEJIHO TMOJYyYaBaHeTO  Ha
JAONMYCTHMO MHTHHYECKO HamNpaBJIeHHE  CJIe]
TAXHOTO BbBE:KIaHe.

10. "HeoOmHOCTHM TIPOAYKTH, CBBP3aHH C

oTOpaHarTa'" ca MpoayKTH, CBBP3aHM ¢ OTOpaHAaTa,
NONA/aNM B KATEropusATa HeOOIIHOCTHU CTOKH IO
CMHUCBHJA HA WI. 4, T. 8 oT MUTHHYECKHS KOJIEKC
Ha O0mmocTTA.

11. "bpoxepckn ycayru" ca:

a) A0TrOBApPsIHETO WM YpPe:KIaHeTO Ha CHeJIKH 3a
3aKynmyBaHe, nmpoaax0a WM JA0CTaBKa Ha
NPOAYKTH, CBBP3aHH C OTOpaHaTa, OT TpeTa
ABbp:KaBa 3a pyra TpeTa IbpiaKaBa, Wiu

0) m3m. — JIB, op. 9 or 2014 r.,, B cuia oOT
31.01.2014 r.) npogaBaHeTO WM KYINYBAHETO Ha
NPOAYKTH, CBBP3aHH ¢ OTOpaHaTa, KOHUTO ce
HAMUPAT B TPETHU AbPKABH M €A NPeIHAZHAYEHHU 32
A0CTAaBKa B pyra TpeTa Ibp:KaBa.

3a mesiMTe HA TO3M 32aKOH NPEJIOCTABSIHETO CAMO HA
crioMaraTeJIJHU  YCJIYrH ce  HM3KJIKYBa  OT
HACTOSIIOTO  ompejejeHne. CnomarareJiHuTe
YCJIYIH BKIIOYBAT TPAHCHIOPT, ()MHAHCOBHU YCJIYTH,
3acTpaxoBaTeJIHW WM  Mpe3acTpaxoBaTeIHH
YCJIYTH, MJIM 00112 peK/JIaMa WM IPOMOLMH.

12. "bpokepcka paeiHOCT" e [OeHHOCT, KOSATO
00XBallA NMPeJOCTABAHETO HA OPOKEPCKHU YCJIYIH.

13. "Bpokep'" e ¢pu3nUecKo WiM IOPUINYECKO JTUIlE
WIN CbJpy:KHe, Npe0OUBABAILO WJIH YCTAHOBEHO B
Peny6siuka  Bbarapus, KOETO U3BBPIIBA
Opoxepcku ycayru ot O0IHOCTTA 32 TePUTOPUATA
HA TpeTa Abp:KaBa.

14. "TexHoJorusa" e TexHu4eckara MH(popManus,
Heo0XoMMa 3a pa3padoTBaHeTO, NMPOU3BOACTBOTO
HWJIM W3M0JI3BAHETO Ha u3neauda. Ta3u und opmanus
B3eMa ¢opMarta Ha TeXHMYECKH [JaHHH WIH
TEXHUYECKA IMOMOIILL TexHHUYE CKUTE JAaHHU Morart

the member-state of origin and from the receiving
member-state.

9. "Import" shall be any introduction in the customs
territory of the Republic of Bulgaria of
defence-related products and of dual-use items which
have the status non-community products, including
the receipt of an admissible customs destination after
their introduction.

10. "Non-community defence-related products' shall
be defence-related products falling within the
category of non-community goods in the meaning of
article 4, item 8 of the Community Customs Code.

11. " Brokering services' shall be:

a) negotiating or arranging transactions for
purchasing, selling or supplying defence-related
products from a third state to another third state; or

b) (amended, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014)
selling or purchasing defence-related products
located in third states and are intended for delivery
to another third state.

In the meaning herein the provision of only auxiliary
services shall be excluded from this definition.
Auxiliary services shall include transport, financial
services, insurance or reinsurance services or
general advertising or promotions.

12. "Brokerage activity" shall be an activity which
includes the provision of brokering services.

13. "Broker'" shall be a natural or legal person or
partnership residing in or established on the territory
of the Republic of Bulgaria which performs brokering
services from the Community to the territory of
another state.

14. "Technology'" shall be technical information
required for the development, manufacture or use of
products. This information has the form of technical
data or technical assistance. The technical data may
be in the form of designs, blueprints, diagrams,
models, formulae, tables, engineering drawings and
specifications, written commands or commands saved
on another carrier.

15. "Technical assistance' shall be the term under
article 1 (a), (b) of Council Joint Action
2000/401/CFSP.

16. "Military end-use" shall be the term under
article 4, paragraph 2 (a), (b), (c) of Regulation (EC)
No. 428/2009.

17. "Member-state'" shall be a state which is a



Aa Obaar moa ¢gopMara Ha NPOEKTH, YepPTekKH,
AUarpamm, MojieJIu, ¢ opmyn, Tadauum,
HHJKEHePHHU 4YepTekH W crnenud mKanuu, nNucMeHH
WM CbXPaHEeHH HA JPYT HOCUTEJ KOMAaH/IHU.

15. "Texunuyecka nmomMoin" e MoHATHETO MO 4. 1
(a), (0) or CbBMecTHO aeiictBue Ha CbBeTa
2000/401/OBIIIIC.

16. "Boenna kpaiiHa ynorpeda' e NMOHATHETO IO
wi. 4, naparpa¢g 2(a), (0), (8) or Pernament (EO)
Ne 428/2009.

17. "Ibp:kaBa wieHka" e AbpP:KaBa, KOSTO € YJIeH
Ha EBponeiickusi cb103.

18. "Tpera abp:kaBa' e abpxaBa, KOSATO He €
wieH Ha EBponelickusi cb103.

19. "Me:xayHapoaHuTe pe:KUMH 32 eKCIOpTeH

KOHTPOJI, OpraHu3anMd WM  Jorosopu’ e
NOHATHETO MO 41. 1(B) oT CbBMeCTHO JeiicTBHE HA
CobBeta 2000/401/OBIIIIC.

20. "HageskaHocT'" Ha JuIaTa 32 U3BbPHIBAHE HA
JAeHHOCTHUTE 10 TO3U 32K0H € HAJIUIle, KOraTo:

a) ca CbIVIACYBAJIM C OPraHMTE IO CHUTYPHOCTTA
CIUCHK HAa (U3MYECKUTE JIMIA, KOUTO MPIKO
y4acTBaT B [JeHHOCTH C NPOAYKTH, CBbP3aHH C
0TOpaHATA 110 TO3HU 3aKOH;

0) ynpaBuTeJi, 4ieH HA yIPpAaBUTeJIeH U KOHTPOJIEH
opran wiud ¢usuvecko Jjuue no Oyksa '"a" He e
OCBH/IEHO C BJSA3bJI B CWIa CbhbAe0eH aKT 3a
npecTbilJieHHe 0T 0011 XapaKTep;

B) He Ca HaJIMIE JaHHM, Ye YNPaBUTeJ HWIH 4YJIeH
HA YIOpaBUTEJEeH WJIH KOHTPOJEH OpraH, WIH
(pusuyeckoro JMuHE, KOETO NPAKO Y4YacrBa B
OCBIIECTBSIBAHETO HA ACHHOCTHUTE 10 TO3H 3aKOH,
NpeacTaBIsiBa  3alulaxa 32 HAIMOHAJHATA
CUT'YPHOCT, HKOHOMHUYECCKUTE Hu
BBHIIHONOJIUTHYECCKATEe HHTepecH Ha PemyOumka
bbiarapusi, ykpennBaHeTO Ha MeKAYHAPOAHHUSA MUP
U CUTYPHOCT U M3IIBJIHEHHETO HA MEKAYHAPOJHUTE
3aabixeHust Ha PenyOanka buarapus.

21. "HUkoHomMHuYecka CTAaOMIHOCT' HAa THpPropeuna
3a U3BBPIIBAHE HA JeHHOCTUTE TO TO3M 3aKOH €
HAJIMIE, KOTaTo:

a) He € 00sIBeH B HECHCTOSITEJTHOCT MJIM He € B
OTKPUTO TPOU3BOJACTBO 3a  00siBIBaHe B
HECHCTOATEJHOCT;

0) He e BINMCAHO NMpeKpaTsiBaHe Ha JeHHOCTTA H
o0siBSIBaHe B JIMKBM/IALNS;

member of the European Union.

18. "Third state'" shall be a state which is not a
member of the European Union.

19. "International export control regimes,
organisations or agreements" shall be the term
under article 1(c) of Council Joint Action
2000/401/CFSP.

20. "Reliability" of the persons to perform the
activities herein shall exist when:

a) they have cleared with the security authorities a
list of the natural persons who are directly involved
in activities with defence-related products under this
Act;

b) a manager, member of a management or control
body or a natural person under item '"a'" is not
convicted with an effective act of a court for a crime
of a general nature;

¢) there is no information that a manager, member of
a management or control body or a natural person
directly involved in the activities herein represents a
threat to national security, the economic and foreign
policy interests of the Republic of Bulgaria, to
strengthening international peace and security and
the implementation of the Republic of Bulgaria's
international commitments.

21. "Economic soundness' of the trader to perform
the activities herein shall exist when:

a) he has not been declared bankrupt or is not the
subject of ongoing proceedings for declaring
bankruptcy;

b) there is no entry of termination operations and
declaration in liquidation;

¢) has no liquid and executable public liabilities or
they are rescheduled, postponed or secured;

d) has no liquid and executable public liabilities to
natural or legal persons when the liability has been
recognised before the enforcement execution
authority.

22. "Repeated" shall be a violation which is
perpetrated within one year after the entry into force
of a penal ordinance imposing a sanction for the
same violation.

23. "Systematic violation" shall be the perpetration
of three or more violations of the same kind in the
course of a two-year period for which administrative
sanctions have been imposed on the persons with



B) HSIMAa JIMKBMIHM W HW3HCKYeMHM IyOJIMYHH
3aAb/UKeHUsI WM Te ca pa3CcpouyeHH, OTCPoYeHH
WK 00e3nevYeHu;

r) HAMA JIMKBU/JIHHU U U3UCKYEeMHM 3a1b/IKeHUST KbM
¢pu3nyeckn WIM OpPUIMYECKHM JIMLA, KOrato
3a1b/UKEHHETO € TMPHU3HATO IpeJ OpraHa 1o
NPUHYIUTETHO U3TBJIHEHUE.

22. "IloBTOpHO'" € HapylmieHMETO, KOETO e
U3BBPIICHO B €IHOTOAUIICH CPOK OT BJIM3aHETO B
CHJIA HA HAKA32TEJIHOTO ITOCTAHOBJIEHUE, C KOETO €
HAJI0’KEHO HAKA3aHMe 32 ChIIMS BUJ HApyLUeHHe.

23. "CucteMHO HapylieHue'" e U3BbPIIBAHE HA TPHU
WIN MOBeYe HAPYUIeHUs] OT eJUH W ChIM BUI B
MNpPpOAB/IZKEHHUE Ha JIBEroJUIICH MEepHoa, 3a KOMUTO
HA JIMOATa Ca HAJI0KEHH aJAMHUHHMCTPATHUBHH
HAKa3aHUs ¢ BJe3JId B CHWIa HaKa3aTeJIHH
NOCTAHOBJICHUS.

§ 3. C To3u 3aK0H ce BbBeKIAT pasnopeadurTe Ha
JdupexTuBa  2009/43/EQO na  EBponeiickus
napaaMedT 1 Ha CobBera or 6 maii 2009 r. 3a
ONpoCTsIBaHEe HA pe/ia M YCJIOBHATA 32 TpaHcdep
Ha TNPOAYKTH, CBbP3aHH ¢ OTOpaHaTa, BbTpe B
Oo6umocrtra (OB, L 146/1 ot 10 ronm 2009 r.).

§ 4. Paznopendure Ha TO3M 3aKOH MO OTHOIIEHHUE
HA MPOAYKTHUTE, CBbP3aHN ¢ OTOpaHaTa, KOMTO ce
npwiarat 3a  JAbpXKAaBHTE - WIEHKH Ha
EBponeiickusi cb103, ce NpUJIarat u 3a Ibp:KaBuTe -
crpand no CpnopasymeHueto 3a EBpomeiickoro
HKOHOMHYECKO MPOCTPAHCTBO.

§ 5. U3m. — AB, Op. 9 or 2014 r.,, B cmia or
31.01.2014 r., op. 14 ot 2015 r. ) Obpa3uure Ha
AOKYMEHTHTE 10 TO3M 3aKOH ce YTBBPKAABAT ChC
3amoBe/] HA MUHMCTHPAa HA HKOHOMMKATA.

HNPEXOJHU MU 3AKJVIIOYUTEJIHU
PA3IIOPE/IBAN

§ 6. 3aKOHBT 32 €eKCIIOPTHUSA KOHTPOJI HA OPbKUS H
U3/1eJIUsl U TEXHOJIOTUM ¢ BOiiHa ynmoTtpebda (00H.,
AB, op. 11 ot 2007 r.; u3m., op. 109 ot 2007 r., Op.
36 ot 2008 r., op. 82 or 2009 r. 1 6p. 13 o1 2010 1.)
ce OTMeHsl.

§ 7. (1) U3naneHuTe JMUEH3U 32 U3BBPIIBAHE HA
H3HOC, BHOC W TpaHcep Ha OpbLXKHUSA HIH 32
TPAHCHOPTHPAHE HA OPbKHE 3aMa3BaT JIeMCTBHETO
CH /10 M3THYAHETO HA CPOKA, 32 KOWTO ca u3iajieHH.

(2) Uznagenure y1ocToBepeHNUs 3a perucTpanus 3a
Opokepcka 1eHHOCT ¢ OPbKHS M YI0CTOBEPEeHUSATA
3a perucTpanus 3a OPoKepcKa ae HHOCT ¢ u3/1eJus
ABOiHA ynorpe0da 3ama3Bar [JeHCTBHETO CH [0
U3THYAHETO HA CPOKA, 32 KOWTO ca M31aeHHU.

effective penal ordinances.

§ 3. This Act shall introduce the provisions of
Directive 2009/43/EC of the European Parliament
and of the Council of 6 May 2009 simplifying the
terms and conditions of transfers of defence-related
products within the Community (OJ, L 146/1 of 10
June 2009).

§ 4. The provisions herein relating to defence-related
products applied to the European Union
member-states shall apply also to the states - parties
to the Agreement on the European Economic Area.

§ 5. (Amended, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014)
The forms of the documents herein shall be approved
with an order of the Minister of Economy and

Energy.

TRANSITIONAL
PROVISIONS

§ 6. The Arms and Dual-Use Items and Technologies
Export Control Act (Promulgated, State Gazette No.
11/2007, amended, SG No. 109/2007, No. 36/2008,
No. 82/2009, and No. 13/2010 shall be revoked.

AND FINAL

§ 7. (1) The licences issued for export, import and
transfer of weapons or for transporting weapons shall
remain valid until the expiry of the term for which
they were issued.

(2) The issued registration certificates for brokerage
with weapons and the certificates for registration of
brokerage activities with dual-use items shall remain
valid until the expiry of the term for which they were
issued.



(3) Uznanenure y1ocToBepeHNs 32 perucTpamus 3a
H3HOC M TpaHcep HA W3AeJUsl U TEXHOJOTHH C
ABOIiHa ynorpe0a 3ama3Bar [elCTBHETO CH [0
H3THYAHETO HA CPOKA, 32 KOWTO ca U31aleHHU.

(4) WHzpanenHuTe paspemieHusi 3a ydyacTue B
W3JI0KeHMsI, U3HOC, BHOC, TPAH3UT U TpaHcdep Ha
OpPbLKHSI M 32 OpoKepcKa clIeJjIka ¢ OpPbXKHA H
paspelieHHsl 32 M3HOC, TpaHcdep, TPaH3UT H
Opokepcka caeJika Ha M3/1eJIMA M TEXHOJOIHH C
ABOHHA ynorpeda U yI0CTOBEPEeHUSATA 32 BHOC Ha
u3eJus ¢ ABOiiHA ynorpeda 3ama3BaTt NeiiCTBHETO
CH /10 M3THYAHETO HA CPOKA, 32 KOWTO ca U31aeHH.

§ 8. Bucsiumre npomsBOACTBAa MO WH3AaBaHe Ha
JUIEH3H, YIOCTOBEpPeHUsl 3a  perucrpanmus,
pa3pelieHusi, Y/JAOCTOBEpPeHHsI 3a BHOC WJIH
NpoABL/:KABAHE CPOKA HA BAJMIHOCT HA M3JaJe HU
pa3pelieHUsi WJIH YIOCTOBEPEHHUs] 3a BHOC /10
BJIM3aHETO B CHJIA HA 3aKOHA ce JOBBLPUIBAT IO
AoCeraumHus pes.

§ 9. (B cuaa ot 29.03.2011 r. - IB, Op. 26 ot 2011
r.) MUHHCTepPCKHUAT ChbBET NpUEeMa NMPAaBUJIHHUK 32
NpUJjaraHe Ha 3aKOHAa B CPOK TpHM Mecena oOT
o0HaponBaHeTo My B " /Ibp:kaBeH BeCTHHK''.

§ 10. B 3akona 3a 0Oe30macHO W3MOJI3BaHE Ha
siapeHara eHeprusi (00H., /IB, op. 63 ot 2002 r.;
u3M., 0p. 120 ot 2002 r., 6p. 70 ot 2004 1., Op. 76, 88
u 105 ot 2005 r., 6p. 30 ot 2006 r., Op. 11 1 109 oT
2007 r., op. 36 u 67 ot 2008 r., Op. 42 u 74 ot 2009
r. u op. 80, 87, 88 u 97 ot 2010 r.) B ua. 15, an. 4, 1.
13, un. 57, 1. 6, un. 124, 1. 4 u un. 125, an. 2
aymure ''3akoHa 3a eKCHOPTHUSI KOHTPOJ Ha
OpPLKUS M W3/IeJiIi W TEXHOJOTMU ¢ JIBOIfHA
ynorpeda'" ce 3ameHAT cbc ''3akoHa 3a
€KCIOPTHUS KOHTPOJI HA NPOAYKTH, CBbP3AHH C
orOpaHaTa, U HA U3/leJIUS U TeXHOJIOTHMHU C BOITHA
ynorpeoa'.

§ 11. B 3akona 3a 3a0paHa Ha XHUMHYECKOTO
OpbKHE W 32 KOHTPOJI HA TOKCHYHUTE XMMHUYeCKH
BellleCTBA M TeXHUTe NpeKypcopu (00H., /IB, op. 8
ot 2000 r.; u3m., op. 75 ot 2002 r., Op. 11 o1 2007 1.
u Op. 82 ot 2009 r.) B wi. 6, a. 6, wi. 10, an. 1 n
wi. 11 agymurte '"3akoHa 3a eKCIOPTHUSI KOHTPOJI
HA OpPbKUSI U U3IeJIMS M TEXHOJIOTHM C JIBOiiHA
ynorpeba'" ce 3ameHaT cbc '""3akoHa 3a
€KCIIOPTHUS KOHTPOJI HAa MPOAYKTH, CBBHP3aHH C
oTOpaHaTa, M HA M3JeJIMA MU TeXHOJIOTHHU ¢ /IBOWHA
ynorpeba''.

§ 12. B 3akona 3a opbxusiTa, Ooenpumacure,
B3pMBHUTE BeIlECTBA W  NUPOTEXHHYECKHUTE
uzaeaus (o0H., JIB, op. 73 ot 2010 r.; xom., op. 88
oT 2010 r.) B wa. 111, an. 2, wia. 112, an. 3, yia. 114,
ar. 3 m uwi. 121, an. 4 agymure '3akona 3a
€KCIIOPTHUS KOHTPOJI HA OPbXKHS M M3IeJIMA M
TeXHOJIOTHM ¢ /IBOIiHA ynorTpe0a'" ce 3aMeHAT CbC

(3) The issued registration certificates for export and
transfer of dual-use items and technologies shall
remain valid until the expiry of the term for which
they were issued.

(4) The issued authorisations for participation in
exhibitions, export, import, transit and transfer of
weapons and for brokerage activities with weapons
and for export, transfer and transit of dual-use items
and technologies and the import certificates for
dual-use items shall remain valid until the expiry of
the term for which they were issued.

§ 8. The pending proceedings for issuing licences,
registration certificates, authorisations, import
certificates or for extending the validity of issued
authorisations or import certificates before the entry
of this Act into force shall be completed under the
existing procedure.

§ 9. (In force as of 29.03.2011 - SG, No. 26/2011)
The Council of Ministers shall adopt a regulation on
implementing this Act within three months of its
promulgation in the State Gazette.

§ 10. In article 15, paragraph 4, item 13, article 57,
item 6, article 124, item 4 and article 125, paragraph
2 of the Nuclear Energy Safe Use Act (promulgated
in the SG, No. 63/2002; amend. No. 120/2002, No.
70/2004, No. 76, 88 and 105/2005, No. 30/2006, No.
11 and 109/2007, No. 36 and 67/2008, No. 42 and
74/2009 and No. 80, 87, 88 and 97/ 2010) the words
""Arms and Dual-Use Items and Technologies Export
Control Act" shall be replaced by "Defence-Related
Products and Dual Use Items and Technologies
Export Control Act".

§ 11. In article 6, paragraph 6, article 10, paragraph
1 and article 11 of the Chemical Weapons Prohibition
and Toxic Chemical Substances and their Precursors
Control Act ( promulgated in the SG, No. 8/2000 r.;
Amend. No.. 75/2002 r., No. 11/2007 r. and No.
82/2009 r.) the words "Arms and Dual-Use Items
and Technologies Export Control Act" shall be
replaced by "Defence-Related Products and Dual
Use Items and Technologies Export Control Act".

§ 12. In article 111, paragraph 2, article 112,
paragraph 3, article 114, and article 121, paragraph 4
of the Weapons, Ammunition, Explosives and
Pyrotechnical Products Act (promulgated in the SG
No. 73/2010; suppl. No. 88/2010 r.) the words " Arms
and Dual-Use Items and Technologies Export
Control Act" shall be replaced by "Defence-Related



"3akoHAa 3a eKCHOPTHMS KOHTPOJ HA MPOAYKTH,
CBbP3aHH ¢ OTOpaHaTa, M Ha Wu3IeJUs M
TEXHOJIOTHH C IBOITHA ynoTpeda''.

§ 13. To3u 3axkoH Biau3a B cuiia ot 30 onu 2012 1. ¢
U3KJII0YeHHe Ha § 9, KoiiTO BJIM3a B CWJIA OT JIeHH
Ha oOHapoaBaHeTO Ha 3akoHa B "/Ibp:kaBeHn
BECTHHK'".

3akonbT e npuet oT 41-0Tr0 Hapogno cr0panue Ha
16 mapr 2011 r. u e moame4araH ¢ o MIHAIHUSA
neyat Ha HapoaHnoro cxOpanue.

3AKOH 3a usMeHeHue U 10NbLJIHEHUE HA

3akoHa 3a EKCHOPTHUST KOHTPOJ Ha NPOAYKTH,
CBbpP3aHM ¢ 0TOpaHaTa,

U HA M3/1eJIMsl M TEXHOJIOTHH C IBOIHA ynoTpeda

(B, 0p. 9 oT 2014 r., B cmi1a ot 31.01.2014 r.)

§ 13. B ocrana;inTe TEeKCTOBE HA 3aKOHA JyMHTeE

"M UHUCTEPCTBOTO Ha HKOHOMHUKATA,
eHepreTukara W Typusma', '"MUHHUCTBPBT Ha
HKOHOMHKATA, eHepreTukara u Typusma" mu

"MMHHCTBPAa HAa HWKOHOMHKATA, €HEpPreTHKara W

Typuzma' ce 3aMEeHAT CbOTBETHO c
"MUHHCTEPCTBOTO Ha HKOHOMMKATAa "
eHepreTukara', ""MUHHCTBPHT HA MKOHOMMKATA U

eHepreTukara' U ""MHHHCTBpPa HA HKOHOMMKATA H
eHepreTukara'.

IIpexoaHu ¥ 3aKJIIOYUTETHH Pa3nopedu

§ 14. Bucsumre npousBOACTBA MO H3JaBaHe Ha
JULEeH3H, ceprudukaTtd 3a  mojaydarea H
YIOCTOBEpPeHHUsI 32 perucTpauys 10 BJIM3aHETO B
CIJIA HA TO3M 3aKOH Cce JOBBPIIBAT MO0 JA0CeTralHus
pen.

INPEXO/HHU
PA3SIIOPEABH

n SAKJITIOYUTEJIHU

KbM 3aKoHA 32 M3MeHeHHe Ha 3aKoHa 3a 3a0paHa
HAa XUMHY€CKOTO OpbiKHe

M 32 KOHTPOJ Ha TOKCHYHHTE
BelleCTBA M TEXHUTE MPeKypcopn

XUMHUYE€CKH

(1B, 6p. 14 ot 2015 1.)

Products and Dual Use Items and Technologies
Export Control Act".

§ 13. This Act shall enter into force on 30 June 2012
with the exception of § 9, which shall enter into force
on the date of the promulgation of this Act in the
State Gazette.

This Act was adopted by the 41st National Assembly
on 16 Mach 2011 and has been stamped with the
official seal of the National Assembly.

Act on Amending and Supplementing the
Defence-Related Products and Dual-Use Items and
Technologies Export Control Act

(SG No. 9/2014, effective 31.01.2014)

§ 13. In the remaining texts of the Act the words
"Ministry of Economy, Energy and Tourism", '"the
Minister of Economy, Energy and Tourism" and
"Minister of Economy, Energy and Tourism" shall
be replaced by "Ministry of Economy and Energy",
"the Minister of Economy and Energy" and
"Minister of Economy and Energy" respectively.

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

§ 14. Pending proceedings for issuing licenses,
recipient certificates and registration certificates
before the entry into force of this Act shall be
conluded under the current procedures.

Annex
to article 28, paragraph 3

Australia

Canada

Japan

New Zealand

Switzerland

the United States of America



§ 8. B 3akona 3a eKCHOPTHMA KOHTPOJ Ha
NPOAYKTH, CBBP3aHN C OTOpaHaTa, U HA U3/1eJIUA H
TEXHOJIOTHM ¢ JABOIHa ynorpeda (00H., /IB, Op. 26
ot 2011 r.; u3m., 6p. 56 u 93 ot 2012 r. u Op. 9 ot
2014 r.) HaBcskbae gymure "MHUHHCTEPCTBOTO Ha
HKOHOMHKATA M eHepreTukara', ""MUHHCTBPHT HA
HKOHOMHUKATA U eHepreTukara' u '""MUHHCTBpPAa HA
HKOHOMMKATa H eHepreTukara' ce 3aMeHSAT
CbOTBETHO c "MUHHMCTEPCTBOTO Ha
HKOHOMHMKATA'", "MMHHCTBPBT HA MKOHOMHKATA'"
U ""MUHHMCTBpPa HA HKOHOMHMKAaTa'"'.

MpwnoxkeHune
KbM uj. 28, an. 3

ABcTpanusa

KaHapa

finoHwun

HoBa 3enaHaua

LUBeinapus

CbeanHEeHN aMepUKaHC KM LWaTu



